- NATIONAL _

~ INTEGRATION

-~ LANGUAGE
SERIES

\ 4

LEARN SANSKRIT
IN 30 DAYS

M

HSITONA HONOJYHI LIYMSNVS NIVAT




NEM - TRVASERAS

Sei LANICA .

LEARN SANSKRIT

Vidyavisarada
K. SRINIVASACHARI, p.o.L.
Siromani & Hindi Visharad

Pariksha Mantri,
(Samskrta Bhasha Pracharipi Sabha, Chittoor.)

Rﬁ\ BAILAJIPUBLICATIONS
Gi#d  New # 235, old # 103, Pycrofts Road,
{*).  Royapettah, Chennai - 600 014.

(P, Ry
Phone : 848 2831, 848 2653.



© Rights reserved with the publishers
Nineteenth Edition : 2002

Price : Rs.22.60

Printed at: Sri Janakiraman Offset Printers,
32, MirBakshi Ali Street, Chennai-14. Ph: 8482612

| T Binmamns

(118

v maeh® mmwGammng TLaBHus)
yJ obsgusainn svemdsdr wf oL, &1epSLD

apairh: srepd b Csd : 22—-7--1972

Bb U SOTETFRISEHE DIig LIS L WITerSILD,
WByTTweRTLd, WADKLITYSLD, LISClETENT Ly e Bisar,
arefigrensr Gurerp wanrTseafsafler [BIL-&mseT,
sTefwtiser psefus HIOSEET  DjewLD [5SI6IT 6 HILD T 68T
evdbevd@Bgs GumPenws FOHoIwTPuleT ¢pedib eVvLI
wori1d &PppSGErerer af (BLbLjUIIT E658 & BibHign. eOLDTUS
Pggnit evwbewd ;s urayrLiyenfestevur ufsgr o BHP
Sprsgri b wBPamevrsenfwrgred eTapsUILIL®,
Qeer®ar umergd psrreowssrd  Geuafuli
ul @eirer ¢ 30 prisafled euibevd B LITMay ® eTETEYILD
Bred prerg uGHaaled eTupdgisser, JST@L. aups



aSfevierer  Glm et 6T, afsmalns  GPEGd
Qerhaelr, &mFser, L (HMFSHET, O_MFUITL. DSEET,
bd&aCoonsmsedr, QumPQuUWITlILEETET uTFSams

&6ir, Gersvwarrd opgedws LIfeaysafled sTafl gpan puley

S8 evbev BB QurfPerwsd sppsGarsrer 2. gad
sITutpEdE ngl.

SOPBES pevdaiser Gbmreder gpeowd ewtbev
EmgRlwonfenws app&Carair® @ubGhorSulegerer
Beoddwmialer Lg Sl LILIGTen L eur F &ernss.,

b mrerdprwguenw  ureorgd  Fyspreoweptd
CuearGuauth Qagwawr o wifs mrosdn Geual
W G ECleraT®@ SiLfeadmsSuamwil Bib.

(English Version of the blessings of His Holiness)

Without the knowledge of Sanskrit it is not possible
to appreciate our Indian Culture and ideals treasured in
the great epics like Ramayana and Mahabharata as well
as Kavyas and Dramas and Poems of Mahakavi Kalidasa
and other poets.

The book ¢« LEARN SANSKRIT IN 30 DAYS”
written by Kizhathur Srinivasachariar, P. O, L., Pariksha-
mantri of Chittoor Samskrita Bhasha Pracharini Sabha, and
published by Balaji Publications, Madras-14, is a valuable
guide to learn the rudiments of Sanskrit language easily.
1t consists of four parts, dealing with alphabets, Nouns,
Roots and Verbs and names of articles in daily use,
stories, essays, conversations, moral passages, translations
and glossary.

It is earnestly hoped that the general public will be
able to study by themselves Sanskrit literature which is a
veritable treasure-house in knowledge and be greatly
benefited by the acquirement of sufficient knowledge in
Sanskrit with the aid of this book,

May the Balaji Publications of Shri Janakiram
grow from strength to strength and produce more and
more useful books of this kind for the benefit of the
public.

NARAYANA SMRITIH



FOREWORD

“If one does not know Sanskrit,
ke is so much the poorer for it ”

The enterprising Balaji Publications have already
produced books which facilitate to easy learning of
different languages of our country. I congratulate the
proprietor on his resourcefulness in doing this yeoman
service for national integration in our country, He has
taken up this task in collaboration with a learned author
- 8ri Kizhathur X, Srinivasachariar, who is a distinguished
multi-linguistic scholar. The fact that even soon after the
anti-Hindi agitation there was growing demand from
students, for these publications which would amply
demonstrate that the Tamilian student knows what is his
need; he is eager to learn the Jingua franca to better
his own prospects, The Tamilian enjoys a reputation that
he has a genious for learning other languages.

The Balaji Publications have also brought out useful
publications for the benefit of students belonging to other
non-Tamil States. There is now great urge in the States
tike Uutar Pradesh and Rajasthan to learn Tamil. The
book enabling the Hindi student to Learn Tamil in 30
days is a wonderful facility that should be taken
advantage of by students of these Siates.

T am glad that the Balaji Publications have brought
out valuable books which would enable the learning of
Sanskrit through English, Tamil and Telugu. If one does
not know the classical language of India, Sanskrit, he is
so much the poorer for it, Those who study Sanskrit
derive the benefit of our rich heritage.

The people of other countries like Germany began
to appreciate the usefulness of the study of Sanskrit long
time ago., Even for enjoying the beautiful poetry of
classical Sanskrit literature it is worth while to acquaint
oneself with that language.

These books provide the easy way of learning Sans-
krit through English, Tamil and Telugu, I have no doubt
that students in India and abroad would take good
advantage of this facility that has been offered by M/s.
Balaji Publications. I do hope that there will be a large
demand for these books. I offer the publishers and the
author my warmest felicitations and best wishes.

(Sd.) M. BHAKTAVATSALAM, B.A., B.L.
( Ex-Chief Minister of Tamilnadu)



PUBLISHERS’ NOTE

The Indian constitution recognised the eternal raerit
of Sanskrit when it approved this language as one of our
fifteen National languages. The unique merit of Sanskrit
lies in its outstanding achievement of the cultural unity
of our great country.

India is revered and respected because of her
spiritual and cultural greatness endowed by the valuable
Sanskrit scriptures like Vedas, Puranas, and Smritis, It
is clear therefore that Sanskrit has been recognised on its
special merit. It matters little though millions do not
speak and write it. The other fourteen Indian languages
have been accepted as national languages as millions
speak and write them.

The public are well acquainted with our venture in
the spécialised line of publishing books in all the fifteen
National languages as well as inter-state languages in a
phased programme which come under the general title of
««The National Integration Language Series”* This
book is one of the series whose author Vidyavisarada
Sri K. Srinivasachari P.O.L,, Siromani, Hindi Visarad is
an erudite scholar. He has spared no effort in this book
to make the learning of Sanskrit far easier than one would
imagine,

We earnestly hope that the pains we have taken
will have their due reward through the ready response

from the learned public,
~—~=BALAJI PUBLICATIONS.

&

AUTHOR’S PREFACE

The term *Sanskrit’ as used now means ¢ well done’
or rectified,’. The Vedas, the universally accepted first
scripture of humanity were written in this language, The
rituals and modes of worship mentioned in the Vedas are
directly related to the gods (Devas). There is also a
deep rooted faith among the Indian public that Sanskrit
is the language of Devas. Hence this language was
rightly called Daivi vak (Deva Bhasha) during the vedic
period.

Panini, the great grammarian endowed this language
with his famous grammar in the 7th century B.C. From
then on, this language was known as *Samskrtam’,

A number of great works of eternal value like
Ramayana, Mahabharata, Puranas, Darsanas and equally
valuable poetic and dramatic works of Kalidasa, Bhasa,
Magha, Bharavi and the like were written in Sanskrit
language. Besides, the great sciences indispensable to
the life and progress of humanity like Astronomy,
Astrology, Medicine, Architecture, Physical sciences and
other branches of knowledge were for the first time

written in Sanskrit aione.
Even u iayman of the olden days was quite able to

understand and appreciate these great works though
unable to speak in Sanskrit. But the Sanskrit Scholars of



olden days acquired thé rare abillity to speak fluently in
this language, Even in the modern days we know of
several eminent Scholars in India and abroad having the
ability to speak fluently in this language. It is therefore
needless to say that Sanskrit was ever a living language.
It will continue to be so as long as civilisation exists.

People all over the world thirsting for knowledge
had been evincing great interest to study Sanskrit from
the days of distant past, The interest has gathered
momentum in the modern times. The old method of
learning the script and the grammar at the initial stage
was indeed a difficult and tedious process. We have
therefore evolved a novel method to help people to lea.n
Sanskrit with the aid of their own script. The knowledge
of Nagari script and a tutor are not necessary. The novel
method is nothing but the transliteration of alphabets and
words which we have adopted as we have done in the
other books of our Integration Series.

This book consists of FIVE parts: The FIRST
PART (pages 17—32) contains all kinds of Sanskrit
alphabets of Devanagari character i.e. the vowels and
consonants and conjunct consonants etc. with their usage
in words. How to write the vowels and consonants

have also been shown with diagrams at the begiuning
»f the book.

\

The SECOND PART (pages 33-89) deals with the
nouns and verbs in their various forms. This is more
like the method of Sabdamanjari and Dhatumanjari.
They insist on the memorization of some nouns and verps
with all cases, persons and numbers. Therefore students
should practise them orally and in writing,

The THIRD PART (pages 90~105)gives information
about some Pronouns as well as some indeclinables used
very often.

The FOURTH PART (pages 106-146) consists of
excercises such as stories, essays, conversations, some
moral passages Translations. etc. etc. '

THE FIFTH PART (Pages 147-212) gives full
information about Sanskrit Roots, verbs & verbal
derivatives with their usage in semtences. The classified
nouns and the glossary given at the end will help the
students to translate English into Sanskrit and vice-versa.

—AUTHOR
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HOW TO WRITE CONSONENTS

£ 4 LY AYYHHAwS g

FIRST-PART

( Alphabets )
VOWELS
W (=)

e o

L] 1~ & SR el
r*glwc:‘ld

AT

AU
AM
AH
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19
CONSONANTS o .
- IDENTIFY THE CORRECT LETTER
sgsHAIT (FW) S & 4
A T & ¥ qH oA
L% ®w 4 9 ¥ ?
k kh g gh fl T ] 9q
27 8 3 ¥ 7 z 3z T T
c ch J jh i
t th d dh n q q 0
4, ’6[ £ 4 g q
t th d dh n q q Hq
5. ¢ % E q q " % R
P ph b bh m
q q
6. 1 1 ¥ 7 7
y r 1 v $ [ ¥ Hq Ci
“ g Gt T3 g g 9 3
$ s h 1 ks
. | i@
Note: These consonants are generally used _
in combination of vowels for the convenience of ; I q o o 1‘1{
pronunciation as shown on the next pages.
Example: i.q.e;;:ag etc,




THE SIGNS OF VOWELS

GUEEE)

Vowel | Sign Usage Vowel | Sign Usage
A % | = | %Ay
A L KILPTAM
Mmooy | W LU RN - ¢
A RAMAH E KES’AH

a

T | ¢ fwm g | =

I SIVAH Al | DAIVAM
$ oy | M@ |y | A

; GITAM 0O LOKAH
s | . | @ | @ y | W
U BUDHAH AU GAURI
& o 4 ﬁ $§3

o DUTAH AM KAMSAH
e . : K H : qy

R NRTTAM NARAH
w |, | fgug

Rr PITRUNAM o

Note: 1. All the consonants in combination

of all vowels are given in the next few
pages.

The words ending in | and & are
very few and therefore they are left in
these series.

@
KHA

KHA
S
KHI
kv
KHU
KHR
KHE
KHAI
KHO

&

KHAU

KHAM

¢
(2

KHAH

GHA
gl

GHA
GHI

GHI

GHU
GHO
GHR
GHE
GHAI

kil

GHO
GHAU

GHAM

9
¢

GHAH

24 Fa

i 2@ Z

z
o]

ol Do o

2 9y 9 F o

6. >
@ >

NA¥
-84

NAH




CA

1
CA

fa
c1
cI
cu
v
CR
CE
CAI
co

=
CAU

CAM

*+
.

CAH

CHA

Sl
CHA
&
CHI
BT
CHI

foomi
~
=

S

ap Zedl

JAU

TAM

S H
JAH

JHA

ql
JHA

JHI

“4%zg Hy Re

:

o] 6

1

L &

Z )
b4

2y 3

TAU

TAM

¢
[

TAH

THA

51
THA

13
THI

P
THI

THU

THOU

o

o3
o1% I O¥ Tood

t

THAI

THO

Y
THAU

THAM

(3
L]

THAH

Lw] R e Phe =y 'SZI @I
-?0“@ C:;?C“l o ol -y

C
!

@Y

DHA

]
DHA

K ) Lw) L) p—y
gw\l el IR - R e
CI (: pa— ]

;té o E“‘“‘
Ho®

L oour

L)
>
ot

J
m
o

0
3
c

Z.
>3

g -
| o=

2,
>

PEX Ze 59 Ga E5HEF

'z
>
i

oz . .
&é%%%

"z
>
ES

NAH




TA

TA

TI

qr

TI
TU
TU
R

TE

TAI

TO

av
TAU

TAM

¢
¢

TAH

Ay G S Do G T8 S DEA Yo

DAI

DO

&l
DAU

DAM

[ 4
L]

DHAH

NAU

NAM

*
[

NAH

Ei
i

i
i
qe

e,

PAU

PAM

[3
®

PAH

PHA

&l
PHA

%

PHI

H

PHI

PHU
PHU
PHR

PHE

%
PHAI

PHO

Bl
PHAU

PHAM

(3
®

PHAH

BAI

a

BO

BAU

BAM

13

BAH

MAL
N
MO

>

|1
MAU

MAM

*
*

y MAH




YA
1

YA
1
Y
1y
Yi
YU
YU

YR

YE

£

YAI

YO

a1
YAU

YAM

¢

(AH

RAT

LA
&l

LA
f
LI
LI

LU

LU

g R T i 2

38

LAU

LAM

e
]

LAH

VAH

SAU

SAM

¢
L4

SAH

HA

&l
HA

f&
HI
Hi
HU
HU
HR
HE
HAI
HO
HAU
HAM

03

HAH

KSA

q
KSA

fa
KSl
KSI
KSU
KSU
KSR
KSE
KSAT

Al

KSO

qi
KSAU

KSAM

IS
[ 4

KSAH

‘;
|
|




THE CONJUNCT CONSONANTS

]

(Sg=mTgivr)
%% CES Y]
kka Akka
F Hepe
kta bhaktah
R = ¢
kma rukmam
9 TNF9q
kya vakyam

& THY
kra vakram
g UTq
kla suklam
& R
kva pakvam
q e
ksa daksah
&y o
ksna Tiksnah
&H HHY
ksma Stiaksmam

Mother

Devotee

Gold

Sentence

Crooked

White

Ripe

Expert

Sharp

Minute

cha

ya

&4
ksya

&
khya
gdha
gna

gra

ghna

29

EE
Lakgsyam
Heqy
sakhyam

guge

mugdhah

Y

magnam

39

ugram

fam
vighnah

ey

sighram

CEY

ankah
CE:H

uccah

=88

gucchah

T

vacyam

Aim

Friendship-

Fool

Sunk

Cruel

Obstacle

Quickly

Number

High

Bunch

Meaning.




[ /&J i & )ﬂ

TA Al T Al o s N

S 4

B Ao e )

£
]

jiia
Y
jya
Y
tya

39
thya

tta

na

ira

o0

thya

ddha

dma

dya

36

_q=n
ijfia
TSTY

rajyam

RICEE |

nityam
IR
pathyam
£\
Ty
chittam
Wy
ratnam
o

CEL
netram
Wy
rathyah

EE4

Buddhah
q

sadma

ARk

padyam

Order

Kingdom

Dance

Lesson

Mind

Jewel

Eye

Horse

Buddha

House

Poem

’.‘—/.ﬂl

=Ny |

g—_.)_ﬁ & 8

OO = R CRY- BRI R T

g4 54

£
i

31

bda

bra

mba

Y
mbha

g1
Mudra

giRgay

daridryam
EEAR|
vidvan
e
madhyah

q=q:

santah

pratima

A
abdah

E R
brahma
LT 1
amba
¥
stambhah

Seal

Poverty

Scholar

Middle

Great people

Food

Idol

Year

Creator

Mother

Pillar



B

w’ﬂ V)m m)ﬂ m\)ﬂ

= |

]

ra

i

mra

‘ﬂ/)

rma

Sra

hna

32

REKS

tamram

4

karma

T

parvatah

FRYTIRY

kalyanam

fise:

misrah

Bl

dastram

e

vismayah

w
e

cihnam

Copper

Duty
Mountain
Happiness
Mixed
Science
Wonder
Tear

Symbol

SECOND PART
(Nouns and Verbs)

The Masculine noun < Rama’ ending in 3 (2)

sEg: Glow: ‘U AT

(Case) (Singular) {Dual) (Plural)
1 W TRy A
Ramah Riamau Ramsh
2. T | HET
Ramam Ramau Raman
3, AW At H:
Ramena Ramabhyam Ramaih
4, UwA um¥ai QEERt
Ramaya Ramabhyam Ramebhyah
5, WAl AT TR
Ramat Ramabhyam Ramebhyah
6, UHET Al Ty
Ramasya Riamayoh Ramanam
7. N aAl: g
Rame Ramayoh Ramesu
8. ¥ UM T W T e
He Rama He Ramau He Ramah

Meaning of the Singular form:

1. Rama (subject in a sentence)
in a sentence) 3, By/with/through Rama 4. for/to Rama
5, from/than Rama 7. Infon/at
8. oh/ye Rama !

2. Rama (object

6. offamong Rama

among Rama
3
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SOME NOUNS ENDING IN VOWEL gy (A)

ALLH

Ramah

Feap

Krshnah

N EY

Putrah

qu
Budhah

9%

Path

Hq

Nam

(/) =1

(33) Jay

1) a7
(NI) Nay

Rama

Krishna

Boy

Son

Scholar

to read

to salute

to conquer

to lead

q5

Nrpah

e

Sevakah

3@3
Ditah
Q=
Panthah

gl

Harah

() =y

(gam) gacch

() f
(Pa) Pib

ASLS
Khad
€

=,

Vad

King

Servant

Messenger

Traveller

Siva

SOME ROOTS (1 CONJUGATION)

to go

to drink

to eat

to speak

35

KOME. VERBAL ROOTS IN PRESENT-TENSE
1. 98 to read

Singular Dual Plural
11 Person Q'Eﬁ q3d; qgﬁ:a
Pathati Pathtah Pathanti
e qzRy qEY! 45y
Pathasi Pathathah Pathatha
P qaif qaT q&TH;
Pathami Pathavah Pathamah
2. Y to salute
e gafy AN anfea
namati namatah pamanti
e quRy EEDH 4y
namasi namathah namatha
LPo g A qu
namani namavah namamah

3. € to speak

1 P, W{ﬁ e q‘g&

Vadati Vadatah Vadanti
Hr qEiy T I
Vadasi Vadathah Vadatha
SR AL TR g rH:
Vadami Vadavah Vadamah

Cdﬁjugate the following Roots : &7, 7sg, fo, ag, =g,
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SENTENCES

L g3t

Ramah Pathati Rama reads
T Tafq
Krshnah Vasati Krishna dwells
5 Fafq
Balah namati The boy salutes
VER Fh
Putrah Vadati The son speaks
T =St
Budhah gacchati The scholar goes
98 SRIN
Nrpah Jayati The king conquers
EXERCISE
Translate into Sanskrit—.
(1) The boy eats - (3) A traveller goes
(2) Krshna drinks (6) The servant speaks
(3) Rama salutes (7) The messenger cahquers
(4) A scholar dwells - (8) Hara reads

37

NOUNS (Animals)
o feme:
ajuh Goat bidalah
wa e
gujnh Elephant vrkah

<

oo A
tnvith Horse gardabhah
wE: gian:
varahah Boar harinah
LIGRY ZUIC Y
vanarah Monkey $rgialah

VERBS (I Conj.)

qra ® &
Dhav to run (hg) har
() Y Kk
(D) pasy to see pach
(V) TT LS

(tmr) smar to remember tyaj

T to carry or (gg) aﬁ‘b‘[

(bud™) bodh to know

Vah to bear

Cat

Wolf

Donkey

Deer

Jackal

to take away

to cook

to abandon




( Subject)

LLE:H
Ramah

94

agvah

USH
gajah

AT

vanarah
&
balah

iEEY

sevakah

o
q3

gardabhah

38
SENTENCES
(Object) (Verb)
| g3afy
gajam pasyati

Rama sees the elephant.

qIE THEf

varaham smarati
The horse remembers the boar.

gfr gl

haripam harati

The elephant takes away the deer.

*

@ @i
phalam khadati
The monkey eats the fruit

qiE iy

patham pathati
The boy reads the lesson
q= qafq
annam pachati

The servant cooks the food.
bidalam bodhati
The donkey knows the cat.

39

“Translate into Sanskrit:—

1.

Rama salutes Krishna:

2. _The scholar reads the lesson

The king remembers the elephant,
The goat conquers the boar,
The donkey drinks the water.
The servant cooks the food,
The horse bears the king.
The boy takes away the cat.
The messenger knows the traveller.
The wolf bears the jackal.
The monkey knows the cat.
The horse sees the king.
The elephant salutes the deer,
The scholar knows the lesson.
Hara remembers krishna.
The Jackal carries away the goat,
The boy remembers the lesson.
The travallor eats the food.,
Rama knows Krishna.

The Elephant bears the King,



40 4i
NOUNS {Places) SENTENCES
%3" EXRIEY {Subject in the (Word in the
desah Country kavitah Door nominative Ir}strumental (Verb in
e el Case) Case) Present Tense}
gramah Village gavikshah Window AL H W‘T q{ﬁl
ﬁ'{: mt Ramah Krsnena Charati
gehah House lokah World Rama moves with Krspa
-
e A T FAq T
utajah Cottage dvipah Island gajah asvena dhavati
S ans: The elephant runs with a horse
asramah  Hermitage  samadrah Sea AT EET) fasfa
VERBS (I Conj.) vanarah vrkena tighthati
. T .
( :%) ;;[3- ’13?[ | he monkey stands with a wolf
(bhi) bhav  to be pato to fall | & AR FIetd
alah vanarepa kridati
ﬁf} ba ) Y
k 5 (EJ) % The boy plays with a monkey |
rig to play (da) yacch to give
eh T ft: CUICES fsfa
h\~ . harinah srgalena tigthati
char to go, move jvai to shine ' . .
| The deer stands with a jackal
(%) fog frg , =R
(sthﬁ)tishg‘il to stand nind\ to bl qq %ﬁq
. ame, nrpah sevakena gacchati
0
censure The king goes with a servant

Note:—The root &1 (stha) with the preposition 3 (ud) |
gives the meaning of ‘stand up’,
e.g, Tfuasfy (uttishthati) etc,

NOTE :—The incliclinable g may be used along
with the word in instrumental case to give clear sence
of <with’. eg: g3 Yada ug ussfi |
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Translate into Sanskrit:—

7.

3

10.
11
12.
13.
14.
15.
16,
17.
18.
19,
20.

Rama eats with Krishna,

A horse runs with a wolf,

A boy stands with an elephant.
A deer plays with a horse.

A traveller runs with the deer.
A servant goes with a boy,

A messenger moves with Rama.
A Jackal runs with a boar.

A goat moves with a donkey,
Rama runs with a messenger.
Krishna stands with a traveller,
An elephant runs with a deer.
A traveller runs with a servant.
A boar walks with a jackal.

An elephant goes with a donkey.
The son goes with a traveller.
The scholar runs with a boy,
Hara moves with an elephant,
The cat stands with a Jackal,

Rama sees through the window,

43
NOUNS (birds)

T T

kakah crow maytrah
TH TR
gukah parrot  bakah

EEETE g

kukkutah cock madhupah

ECE RiEa:

hamsah swan kokilah

FIE e

kapotah dove garudah
VERBS

L] T

Raksh to protect Vad

@) ¥ S5

-

(Ruh) Roh to grow Arch

™ T,

has to laugh garj

g & ()
Jap - to mutter (gai) gay

peacock

stalk

bee

cuckoo

the king of birds

to speak

to worship

{0 roar

to sing




?
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DATIVE CASE

I LT T =3
nrpah sevakaya phalam yacchati -
The king gives fruit to the servant
L AT AR =il
balah anniya gramam gacchati

The boy goes to the village for food
qIdU ST AAE =B

vanarah phalaya asramam gacchati
The monkey goes to the hermitage for fruit
u qi+ld S T=BH

Ramah panthaya phalam yacchati
Rama gives the fruit to the traveller
ABLATIVE CASE
T S g sfusfa
budhah asanit uttigthti
The scholar rises up from the seat

phalam vrksat patati
The fruit falls from the tree

L H DIGIE =B

Ramah gramat gacchati
Rama goes from the village

CLH UEIG qafd

nypah gajat patati

The king falls rom the elephant

45

qd B9 D =9

panthah dvipat dvipam charati
The traveller moves from one island to another island

Translate into Sanskrit:—

1. Krishna goes for a fruit,

2. The boy comes for food,

3. The king goes to the hermitage for a fruit.
Rama gives food to the servant,
The traveller goes to the village for a cock.
Krishna protects the deer from a jackal.

A king comes from the country.

8. A boar runs from one hermifage to anothex
hermitages

9. A traveller goes from one country to another
country,

10. A deer runs from an island.

11. A horse goes from the sea.

12. A messenger carries away a deer from the

hermitage.
13, A servant gets up from the seat,

14. A son takes away a fruit for the king.



NOUNS (Limbs of the body)

LEGEY
mastakah head

L

dehah body
EACH

kagthah neck
L

karah hand
F:

karpah ear

qiz.
padah foot

L H

dantah tooth
CICH

nakhah nail

a0

kesah hair

LEH
bhujah shoulder

VERB (6h Conjugation)

A2

at to wander
1

arj to earn
¢

e

arh " to worship

ki to hum

B

krs to plough

(amr) ey

(ghrad) jighr to smell

@ |

(tr) tar  to cross

&T) &g

das  damé to bite

. 47
GENITIVE & LOCATIVE (cases)
e T AW WS

Ramasya putrah grimam gacchati
Rama’s son goes to the village.
FOURT AT A TR
Krspasya sevakah asvam pasyati
Krishna’s servant sees the horse.
JIET A TS A
nfpasya dutah gajam nayati
The king’s messenger leads the elephant

TG KA T @
vanarah asvasya karpam raksati
The monkey protects the ear of the horse..
T ayg TG
gajah samudre charati
The elephant moves in the sea

TR 99 4@

nagare prpah vasati
The king dwells in the town.

. ¢

T R FOA G

grame ramah Krspam archati
Rama worships Krsna in the village.-

e ¢

Y fag Wi

dvipe simhah garjati
The lion roars in the island.
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Translate into Sanskrif :—

1. Krishna’s servant goes to the cottage.

Rama’s son conquers the elephant.

The king’s servant leads the horse.

The servant salutes the foot of the messenger.

The monkey remembers the body of a goat,

The scholar gives the food of (his) son to the
traveller.

S

~

The jackal smells the hand of the monkey,
8, The son takes away the horse of the traveiler.
9. The boy seces a peacock in the hermitage.
10. A cuckoo sings in the island.
11. A boy reads a lesson in the village,
12. A jackal wanders in the country.
13. The scholars abandon the boy in the cottage.
14. There is a fruit in the house.
15.  An elephant carries the king to the country.
ROOT
Agreement of the noun with the verb
In Sanskrit there are three numbers both in the
aoun and in the verb—the singular, dual and the
plural. When the noun is in the singular number the verb is
also in the singular number. When the verb is in the dual
number the corresponding dual number of the verb
should be used. Similarly for a noun in the plural number
the verb in the plural number should be used,
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different sets for the three

There are also three .
second person and third

persons, namely first person,
person.

In the previous exercises all the nouns used were in
number and so also the verbs. In the follow-
r are

the singular .
ing exercises the dual number agd the plural numbe

going to be used.
NOMINATIVE DUAL

qar qad

Ramau pathatah Two Ramas read

FONr AU

Krshnau namatah Two Krishnas salute

X
& |
balau vasatah Two boys dwell

ACCUSATIVE DUAL

R SR R

Ramah gajau pasyati

o gRm el
gajah haripau smarati

The elephant remembers the two deer.

Rama sees two clephants.
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n . DA

TR WAR qEy
gardabhah sevakay vahati

The donkey bears the two servants,

INSTRUMENTAL puaL

eRm garenat fgfy
harinah srgalabhyam tishthati

The deer stands with two Jack

A AARTT qrafy

gajah asvabhyam dhavat

als,

The clephant rups with two horses

ELHEE:EE TS (O O
arpah sevakabhyiam gacchatj

The king 80es with two servants,

DATIVE DUAL
9 3TN & gs3fy

arpah sevakabhyam phalam yacchat;

The king gives fruit for two servants
NUUEICHES i C R CF T
Ramah vanarabhyam annam Yacchati.
a gives food for two monkeys.
AT FIEAT A9 oy

Vanar

Ram

ah phalabhyim asramam gacchatj

The monkey goes to the hermitage for two fruits
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ABLATIVE DUAL
I AT AR
Ramah gramabhyam agacchati
Rama comes from two villages,
= 2 h
T et w9 g |
Vanarah bidalabhyam phalam harati,
) N
T ArEARAr SR
budhah asanabhyam uttisthati

The scholar rises from two seats.
GENITIVE DUAL

hat s [
JTHRA T TS WA
sevakayoh grhe phalam bhavati
There is fruit in the house of two servantse
o o o
gltuan: ¥ Ao Taf
harinayoh asrame bidalah vasati

The cat is dwelling in the hermitage of two deer

A 9 fo Fal

bilayoh grhe haripah bhavati

e

There is a deer in the house of two boys.
LOCATIVE CASE
&\ [
AwAL gRan wakta

adramayoh harinadh bhavanti
There are deer in two hermitages.



)
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LRI © (e e
dvipayoh gajah atanti

The elephants wander in two islands,

qAYEAL AT T

samudrayoh asvah charanti

The horses move in two oceans.

Translate into Sanpskrit :—

1.

S

o,

~)

9.

The two servants of Krishna go to the two
villages.

Rama conquers the two elephants.
The king goes with two horses.

The servant goes to the house for the twa
houses.

The scholar gives food to the two travellers.
The fruit falls from the two hands of the
monkey.

The messenger takes away the two horses of

the two travellers.

A boy sees two pea-cocks of the hermitage.

A scholar abandons two boys of the
cottages,

two
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VERBS—III PERSON DUAL

1t I e

Rimau pathatah Two Ramas read

TR

budhau gacchatah Two scholars go
N

¢ | I (A

putrau vadatah Two sons speak

TR A

sevakau vahatah

q'[;?i\‘l CEGH

panthau namatah

Two servants carry away

Two travellers salute

VERBS-—III PERSON PLURAL
qien faela

balah tisthanti

e A

gajah charanti The elephants move.

FETHE: i~

jambukah dhavanti

The boys stand.

The jackals run.

&N
g AR
putrah namanti The sons salute,
o
IR

datah yacchanti The messengers give.
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Transiate into Sanskrit :—

1.
2
3
4.
5.
6
7
8.
9.

10,
1.
2.
13.
14.
i5.
i6.
17,

Two boys run -

Two scholars read
Two servants salute
Two messengers speak
Two kings conquer
Two goats see

Two horses remember
Two elephants take away
The horses run

The elephants carry
The boys play

The boars drink

The kings conquer
The travellers speak
The messengers go
The horses see

The jackals take away.
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I PERSON SINGULAR

¥ ar fiy
bhavami {I) am
CHEARE]
© khadami (1) eat
TIfy
pa syd mi (I) see
EAR L
va di mi @) speak
iy ot fi
Jji'ghra mi (1) smell
qaufy
ta ra mi (I) cross
g o1y .
ya ccha mi (}) give
zarfa |
da ha mg (1) bv.}rn
Ay
bo dha mi (I) know
aafy

na ya mi IO lead




SRR L H

nandavah

ERUEE

namaiavah

qa&TF
pathavah

qaray

patavah
frara
pibavah
qTHATT

bhramavah

L& ER

rakshavah

EEAEH

vadavah

ERSHEH

vrajavah

foa

tisthdvah

Loy
[

I PERSON DUAL

(we) two rejoice

b2 4

2

s

4

b4

~

22

two salute

two read

two fall

two drink

two rodm

two protect

two speak

two go

» two stand

b
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I PERSON PLURAL

AW

smaramah

AR
hasamah
& U
samsamah

EEART

nindamah

qsJTA

vafichamah

LR IR T
rakshamah
o
EEEH
archamah

F 1 Wt

karshamah

HEH:
krigamah

Eci K4 K H
khadamah

(we) remember

»» laugh

s, Draise

,» abuse

.,, wish

., protect

,» worship

,» plough

»» play

, eat
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Translate into Sanskrit ;—

(I P. Sing,)

I worship

I conquer

I sing

I play

Igo

I roar

T hide

I run

I see

I burn

(I Per. Dual)
we two smell
we two conquer
we two eat

we twp abandorg
we two burn

we two give

we two see

we two run

we two earp

we two stand

(T Per. PL)
we stand
we see
we eat
we drink
we go
we run
we give

we speak

we praise r

We censure

5¢

11 PERSON SINGULAR

CET
archasi

anafq

namasi

qafy

bhramasi
T
vrajasi
o
vafichasi
agfa
khadasi

fasf

tishthasi

gifa

tarasi

zafy

hasasi

I

vadasi

(Thou) worS!,hip

b24

i34

39

”

39

salute

roam

go

wish

eat

stand

Cross

laugh

speak
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II PERSON BUAL | Il PERSON PLURAL
LED? | WY
garjathah (You two) roar . khadatha (you) ~ eat
A R
dhavathah . run o samsatha ” praise
T | | kg9
pasyathah . see 1 tishthatha ” stand
N |
qAIA Y ; I8 9
archathah ., worship : vadatha ' speak
¢ . : .
EX PN ; T8 ¥
karshathah . plough : dahatha . burn
Tgq g3y
rakshathah . protect ~ pasyatha » see
PRI EII ER)
bhramathah . roam dhavatha v run
R H (99
vadathah ., speak rakshatha " protect
ga@ EER
samsathah . praise : nindatha ” censure
i S
fiaw ; 99
pibathah - drink | karshatha ’ plough
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Translate into Sanskrit :—

Sing.
Thou go
Thou protect
Thou play
Thou drink
Thou run
Thou speak
Thou censure
Thou praise
Thou worship

Thou roam

Dual
You two plough
You two play
You two read
You two salute
You two fali
You two laugh

You two roam

You two remember

You two protect

You two speak

Plural

You conquer

You sing

You go

You roam

You burn

You sce

You earn

You eat

You drink

You stand
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The Masculine noun ‘Hari’ ending in g (i)

gmivea: glog: ‘g’ msg:

Case Singular Dual Plural

L, g @ g
Harih Hari Harayah

2. &R & T
Harim Hari Harin

e

3, afm gieut gl
Harina Haribhyam Haribhih

4, TW glvat gfiva
Haraye Haribhyam Haribhyah

5, &G gReat R
Hareh Haribhyam Haribhyah

6. T i gl -
Hareh Haryoh Haripam

7. ZW gl zftg
Harau Haryoh Harisu

8. ¥a&¥ g &l g W
He Hare He Harl He Harayah

Meaning of the Singular form :
1. Hari (subject)

2. Hari (object)

3. By/with/

through Hari 4. for/to Hari 5. from/than Hari 6. of,

among Hari 7. In/on/at/among Hari

8. oh/ye Hari|

NOTE: The declensions of the words

in the next

page are to be written as per the above

noun gfX.




gt
Harih
el
EICH
Kavih
T
Ravih
gt
Munih
fafk
Girih
CATH
Kalih

Fit:

Kapih
2 IGH
Yatih
<1 1

_Arih
gt

Jriatih
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Some Masculine nouns ending in g (i)

to be declined like gft.

Hari

Poet

Sun

Ascetic

Mountain

War

Monkey

Saint

Enemy

Kinsman

i

Magih
it
Agnih
s

Alih

afa

Bhupatik

CIRIDF

Atithih
ffz:
Kitih

qafs

Patatrih

qrfar:
Panih
qfes

Balih

fafe

Vidhih

Gem

Fire

Bee

King

Guest

Bear

Bird

hand

oblation

creator

DT

atithih

I
rshih

kavih
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SENTENCES
wesfa

gacchati

The guest goes.

o8 Ly
R CRIG
harim namati
The sage salutes Hari.

i fEf

manina tisthati

The poet stands with a genrt,

i Y afe gssld

yatih agnaye Dbalim yacchati

ERRH
kavayah

FEaq:

jaatayah

ELUH

arayah

RINEE

panayah

The ascetic gives oblation to the fire.

FHT  Faka

kapin  $amsanti

Poets praise the monkeys,

UM ==

rasin haranti

Kinsmen take away the heaps.

’\ e
fg  wata
nidhin  nayanti
The ensmies lead the treasure
afufy  gafea

manibhih patanti

The hands fall with gems,
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Translate into Sanskrit :—

67

'The Masculine noun < Guru’ ending in g (U)

IR gl ¢ Ue TE!

o Case  Singular Dual Plural
(Singular) (Plural) | . T o
I salute the master. We worship a sage. B gf;uh gum %ur;vah
1 protect the sage. We abandon a heap. 2. ﬁﬁ QLY TE]
I know a poet. We give a gem. Gurum Gurt Guran
I remember the fire. We see a mountain, 3. LAl {R{‘wﬁ‘ ﬁgfi‘{:
I lead a guest. We protect a poet. Gurupi Gurubhyam Gurtibhih
— 4, TQ e A
Thou see a bee, You protect a guest. Gurave Gurubhyam Gurubhyah
Thou worship a king. You know an ascetic. 2, gih ﬁﬁwﬁ NIIRE
Thou salute a saint. You worship a mountain.. Guroh Gurubhyam Gurubhyah
Thou praise an ascetic, You abandon a war, 6, @3 g’ﬁ: &Y
Thou take away a heap. You see a bear, Guroh Gurvoh Guritpam
7. W At Rt
He cooks the food. They give a heap. Gurau Gurvoh Gurusu
He salutes the poet. They know an ascetic. 8. % gi]’ % IS % AR
He sees a monkey. He Guro He Gurt He Guravah

They remember the king..
Y e king Meaning of the Singular form:

{. Teacher (subject in a sentence) 2, Teacher
They conquer an enemy.. {object) 3. By/through with Teacher 4. forfto
Teacher 5. from/than Teacher 6. of /[ among Teaches
7. in/on [at | among Teacher 8. oh /[ ye Teacher,

He gives an oblation.

He leads a bird.

They salute a poet.




6!

Guruh

T+
Sambhuh
|
Bhanuh

ERYF

" Visnuh

FY

Bandhuh

GIH
Taruh
ang:
Sadhuh

6!
Maruh

et

Iksuh

a3

Sinuh

Teacher

Siva

Sun

Vishnu

Relative

Tree

Ascetic

Desert

Sugercane

Son
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gq:
Isuh

=
Induh
qig:
Pamsuh
TG
Vayuh
fawg:
Binduh
£
Kratuh

Uk
Anuh

I

Bahuh

qq:

Setuh

S

Jantuh

Some Masculine nouns ending in g (U)
(to be declined as per the example in the opposite page)

ATrOw

Moon

Dust

Air

Drop

Sacrifice

Atom

Hand

Bridge

Living being

@) =3
(ishy icch
(%) =8
(pracch) prch
(9% ) ASY

(masj) majj

f>a

likh

faf
vi da ti
otk
vi éa si

fanfi

vi 84 mi

af

1i kha ti

fafa

li kha si

e

1i kh3d mi
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VERBS

(6th con jugatibn)

to wish

(ay) 9T

(sad) sid to sink

Y

to ask

to bathe

to write

stj to create
T
sprs to touch
g
vis to enter

PRESENT-TENSE

(ﬁﬂ to enter)
SR KK

vi $a tah

o

vi 8a thah

frama

vi 3 vah
(f‘aﬁ to write)

fSaw

1i kha tah

fsaa
1i kha thah

fEara

1i kh* vah

famia

vi $a nti

fxy

vi sa tha

ERUE:T

vi $8 mah

fsafa

li kha nti

tag
li kha tha

fEara:
li kha mah
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Translate the following sentences inte English :—

Te:

guruh
o
faey:
binduh
SC
jantuh
&5
T
vishnuh
ary
sadhn
q@

guravah

DN

bahavah

e,
bandhavah

ik

sidhum

tarum

B
isupa
T
bandhum

R

sadhan
ishiin

LKA

ikshin

P PEIR

prechati

RN

sprsati
frafx
vidati

fwafa
likhati

PASTH
prchhatah

aafa

namanti

RIS

spréanti

=Bl

icchanti
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Trapsliate into Sanskrit :—

A teacher wants,
The sun asks.
Vishnu writes.

The goodman enters the village,

The desert touches the mountain.
Sugarcane bathes.

The dust takes away.

The wind carries the dust.

The drops stand on the tree.
The living beings enter the sea.
The drops touch the hand.

The hands enter,

The elephants waﬁt sugar-canes.

The deserts ask rain.

The good people bathe in the ocean.
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The Masculine noun ¢ Dhatr’ ending in % (r)- ’(

TR GO arg’ T

‘ase Singular

1 9«1
Dhata
2 HEar
Dhataram
3 Yl
hatra
4 qF
Dhatre
o dig:
Dhatuh
6 ¥ge
Dhatuh
O 1)
Dhatan
8 2 g
He Dhatah

Dual

R
PINEY

Dhatarau

RN

Dhatarau

RLEXRIS
Dhatrbhyam
CICEN]
Dhatrbhyam

qrgeaf
Dhatybhyam

*&TI%T:
Dhatroh
EIE
Dhatroh

2 AR
He Dhatarau

Meaning of the Singular forni:
1. Creator (subject) 2. Creator (cdject} 3. By ;
4. forfto Creator 5, from/than

with [/ through Creator
Creator 6. offamong Creator

Creator 8. oh [ ye Creator

Plural

qra|

Dhatarah

BIGE
Dhatrion

TR
Dhatrbhih
P{[- K2}
Dhatrbhyah .
T
Dhatrbhyah
IO
Dhatrunam

qdY
Dhatrsu

g Har
He Dhatarah

7. In / on | at / among

NOTE: The declension of the other ncuns mieq, g, wd,
qFg, AW, 1P, W& etc, are to be formed as

above.
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The Masculine noun ¢ Pitr ’ ending in = (r)

EEAU I (R L O f

Case singular

1 g
Pita
2 fuad
Pitaram
3 fiEn
Pitra
4 fi&
Pitre
5 fa@
Pitul
6 g
Pituh
7 feEi
Pitari
8 % @
He Pitah

Pual

frad

Pitarau

fiaw
Pitarau
gt
Pitrbhyam
fqgvat
Pitybhyam

vt
Pitrbhyam

fo

Pitroh

fa=n:

Pitroh

¥ fan

He Pitarau

Meaning of the Singular form :

1. father (subject)
through father
6. of [ among
3. oh [ ye father!

4. for
father

| to father

Plural

fiT

Pitarah
e
Pitran
faaf
Pitrbhih
faga
Pitrbhyah
g
Pitrbhyah
frqony

Pitragam

fay

Pitgsu

3 fiaw

He Pitarah

2. father (objecty 3. by/with/
5. from / than father
7. in [ at [ on [ among father

NOTE: Write declensions for the nouns #@ and starg
as per the above noun f§g. Also note the
difference between 91 and {43 in the forms of

nominative and accusative Cases.




gt
Rama
dran
Sita
HIHT
Bhamsa
NE
Padma
Kanya
LR
Ganga
HSGT
Mails
&ar
Lata
ISl
Kriga

SRl

Devata
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FEMININE GENDER

Some Feminine nouns ending in a1 ()

(to be declined like 71 on the opposite page.)

Lakgmi

Sita

Bhama

Padma

Maiden

Ganges

Garland

Creeper

Play

Deity

qAr

Sena

Army

Pity

Night

Branch

Order

Story

Art

Subject

Wife

Shame

Case

i

2
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The Feminine noun < Rama ’ ending in 3 (8)

IFIOA Gl ¢ Wi ! T

Singular

AL

Rama

it

Ramam
LR |
Ramaya
3
WH
Ramayai

LRI
Ramayah

Rts0i

Ramayah

HEr

Ramayam

T

He Rame

Dual

W

Rame

o

Rame
Wt
Ramabhyam
wreat
Ramiabhyam
wIFt
Ramabhyam
T
Ramayoh

T
Ramayoh

T W

He Rame

Meaning of the Singular forms :

1, Lakshmi

(subject in a sentence)

Plural

e
Ramih

L E
Ramah

T
Ramabhih
LCIERH
Ramabhyah
HY
Ramabhyah
LT
Ramapam
Mg

Ramasu [

T W
He Ramah

2. Lpkshmi

(object) 3. By [ with [ through Lakshmi 4. for /to
Lakshmi 5. from / than Lakshmi 6. of / among Lakh
7, In [ on [ at [ among Lakshmi

8. oh / ye Lakshmi.
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Some Feminine nouns ending in § (i)

71

The Feminine noun ¢ Mati ° ending in g (i)

SR Jifew ¢ Al e

(to be declined like ®f§ on the opposite page) Case Singular Dual Plural
At 1 afe W W
Knowledge Bhaktih Devotion Matih Mati Matayah
i 2 wfd il il
Way. Path Bhimih Earth Matim Mati Matih
ay, Pat ami art .
. 3 W afert  afifn
g Matya Matibhyam  Matibhih |
A" 1 41 ) 3 o |
eda Muktih Salvation 4 HeH, Hﬁ% qﬁwm AT \
qﬁg Matyai, Mataye Matibhyam  Matibhyah |
Work Martih Idol 5 WA, AqdG G ) 1 P
“@n Matyah, Mateh  Matibhyam  Matibhyah
Creation Ratrih  Night 6 wAL, WA W A
Matyah, Mateh  Matyoh Matinam
a v wedi, wat WA ufiyg
. i, Cqie
Knowledge Ratih Love Matyam, Matau Matyoh Matisu
(4
wgf ‘ 3 Twd Tadt ¥ waw
Taste Stutih Prajse He Mate He Mati He Matayah
Ef\ﬂz Meaning of the Singular form :
Fame Vrittih Profession 1. knowledge (subject) 2. knowledge (object) 3, By/
, with/through knowledge 4, for/to knowledge 5. from /
\lﬁf‘ than knowledge 6. off/among knowledge 7. infon/ at
Shining Bhutih Wealth among knowledge 8. oh / ye knowledge!
(Eﬁi’: ' NOTE: 1. There are two foerms in singulars of Dat,
Jatih | Caste Smrtih Remembrance Abl. Ge‘n. and Loc. Ca.ses
¥ 2. Declensions of nouns in the left hand page
' :ﬁ'ﬁl: have to be written as per the above noun nfd.
ritih Kindness Nitih Guidance
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P LIRS . .
Some Feminine nouns ending in § (i) The Feminine noun ¢ Gauri ’ ending in § (i)

T i SFUR: | ¢ g

. . . Case Singular Dual Plural
Gaurn Parvathi Vapi Well a a o
S v 1 it T
qr . Gauri Gauryau Gauryah
Vapi Sarasvati Dasi Servant X e
® 2wl vt e
'&Iﬂ' iiﬁ“ Gaurim Gauryau Gaurih
Nadi River Devi Goddess 3 ‘—'ﬁ-q% wﬁ.fn_-qi. Tﬁ'ﬁﬁ]’!
;ﬂﬁ' OO Gaurya Gauribhyam Gauribhih
Nari Woman Bhagirathi Ganges 4 ;ﬁ“ﬁf- iﬁﬁ"‘ﬂf rﬁﬁw:
Qﬁ% ,‘}\Wﬁ- Gauryai Gauribhyam Gauribhyah
= 0 A 2 b
Patni Wife Sreni Line 5 ign it ﬂi’(”ﬁm
P Gauryah Gaurizhyam Gauribhyab
alt fad e e o y " y
Sakhi Friend (F)  Simhi Lioness RLE QURLE RUUMIEY
". ﬁ: mﬁ' Gauryah Gaurysh Gaurinam
g N & R = R
%Eﬁ Town Harini Deer (F) LR gl TR
; Gauryam Gaurych Gaurisu
& & ¢
@ T 8 ¥ iR ¥ it ¥
Nati Actress Sarvari Night He Gauri He Gauryau He Gauryah
%"‘f %‘Tﬁ J Meaning of the .Singulc:tr form: . '
Mahi Earth Veni Hair 1. Parvati (subject) 2. Parvati (object) 3. By /

with / through Parvati 4. for/to Parvati 5. from / than ,
W]’ﬁ Qﬁ'ﬁ‘ Parvati 6. offamong Parvati 7. Infon/at/among Parvati

Kumiri Young girl Mrgi Deer (F) 8. oh/ye Parvati!

|5ﬁ NOTE: The declensions of the nouns in the left
S (ﬁ‘iﬁ hand side page have to be written as per the
Janani Mother Rajani Night above noun M.
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The Feminine noun  Dhenu’ ending in 3 (U)

S Wilog: ‘977 T

Case Singular Dual Plural

1 3 EE EEEH
dhenuh dheni dhenavah

2 ¥ e RS
dhenum dhenti dheniih

3 e g gIhn
dhenva denubhyam  dhenubhih
< ®

4 ¥+, qa9 ggeat g

dhenvai, dhenave dnenubhyam dhenubhyah

5 e, gan EE I O F

dhenvdh, dhenoch dhenubhyam dhenubhyah

6 e, qn: e Py
dhenvah, dhenoh dhenvoh dhenginam

7 e, B et EEL
dhenvam, dhenau dhenvoh dhenusu

8 ¥ 9 T9q, ¥ AAm
he dheno ! he dhent he dhenavah

Meaning of the Singular forms:

1. Cow (subject) 2. Cow (object) 3. by/with/
through Cow 4. for/to Cow 5. from/than Cow 6. off
among Cow 7. in/onfat/among Cow 8. oh/ye Cow.
NOTE: There are two forms in dative, ablative

Genitive and locative singulars in the above
- noun,
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The Feminine noun ¢ Mits ° ending in % (1)

TR Hifaw: ¢ g ! Teg

Case Singular Dual Plural
A
1 W& AU HIAU
Mata Matarau Matarah
2 W I g
Mataram Matarau Matrgh
3  HM Hravai arf
- Matra Matrbhyam Matrbhih
4 9@ At qa¥
matre Matrbhyam Matrbhyah
5 wIg HER AT
Matuh Matrbhyam Maitrbhyah
6 g CIEiH i Mg
(-3
Maituh Matroh Matripam
(A wE iy
Matari Matroh Mitrsu
2 )
8 ¥ wma ¥ WAy T waw
He Maitah He Matarau He Matarah

Meaning of the Singular forms:
1. Mother (subject) 2. Mother (object) 3. by/

with/through Mother 4. for/tc Mother 5. from/than
Mother 6. ofjamong Mother 7. infon/at/among Mother
8. oh/ye Mother.

NOTE: The declensions of 3®, gfgg, @w1== etc. are
to be written like wig. Note the noun ARy if
alike fgg in all cases excepting the plural form
of the Accusative case.




to be declined as per s in the opposite psge

T
Phalam
qq
Dhanam
as
Vapam
RE
Padmam
EP)
Netram
i)
gitram
A<
Satyam
I
Nrtyam

82

NOUNS OF NEUTER GENDER
some neuter nouns ending in 37 ()

Knowledge

Water

Fruit

Wealth

Forest

Lotus

Eye

Body

Truth

Dance

RILSL
Vakyam
=g

Tattvam

T,

Danam

MARLY

Pupyam

i

Papam

=Y

Annam
geqy
Dravyam

Y

Subham

Y

Bhayam

ikt

Bhadram

Sentance

Fact

Gift

Virtue

Sin

Food

Wealth

Happiness

Fear

Safe

AT
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The neuter noun <Jiiana’ ending in &1 (a)

FHIET TTARGN ¢ T ? T

Case Singular Dual Plural

1 gW T FIAT
Jfidnam Jiiane Jidnani

2 15! ELCHE
Jfignam Jdiane Jfianani

2

3 FEq B ] F
Jfidnena Jhiandbhyim Jdanaih

4  FAA gt e
Jianaya Jaanabhyam Jaanebhyah

5 Al gteat TS
Jnanat Jaanabhyim Jianebhyah

6 IATY SICRIL FEEY
Jfianasya Jfignayoh Jigndnam

7 TA qrARY qMY
Jdane Jianayoh Jianesu

g8 ¥gm! ¥ am! 3 s !
He Jfisna | He Jisne ! He Jfanani!

Meaning of the Singular forms:

1. knowledge (subject) 2. knowledge (object)
3, by with/through knowledge 4. for/to knowledge
5. from/than knowledge 6. of/among knowledge
7. infon/at knowledge 8. oh/ye knowledge.

NOTE : The nominative and accusative cases will be
alike in neuter gender.
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The neuter noun ¢Vari’ ending in ‘g ° (i)

LR aiEEeE (TR e

Case Singular Dual " Plural
1 @i ity TRy
Vari Varini Varipi
2 =i IR TRITY
Vari Varini Varipi
3 IR ENEE EHALE T
Varind Varibhyam Varibhih
4 iRy Fufeat qife
Varine Viaribhyam Viribhyah
5 arfta TR CHEtRH
Varinah Varibhyam Varibhyah
6 arion ufiar TR
Virinpah Varinoh Vélggg
7 ki i qIRY
Varini Viarinoh Varisu

8 AW, T AR ¥ Frioly

He Vare, He Vari He Varini

Meaning of the Singular forms:

1. water (subject) 2. water (object) 3. by/with/
through water 4 for/to water 5. from/than water
6. of/among water 7. in/at water 8. oh water!

T qrifer

He Varini

NOTE: The neuter nouns ending in g, ¥, and * have
two forms in Vocative Singular.

2. Decline sifyr, mufyg, sigafy, gagf ete, as
the above,

1

8
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SPECIAL NOUNS

The masculine noun ¢ Sakhi’ ending in ‘g’ (i)

s dfeg (afa o=

Case Singular

qa@v
Sakhs

HEr
Sakhayam
q&ql
Sakhya
aTY
Sakhye
gYq
Sakhyuh
q&y:
Sakhyuh
X
gy
Sakhyau

3 aq

He sakhe

Dual

a
LLCIRT
Sakhayau
q@r
Sakhayau

aiaear

Sakhibhyam

it
Sakhibhyam
gt
Sakhibhyaim

qE

Sakhyoh

e
Sakbyoh

¥ g

He Sakhayau

Meaning of the Singular forms:

friends

1. friend (subject)
4. forfto friend
7. infon/at friend

among friend

2. friend (object)
5. from/than friend
8. oh friend !

Plural

qEmge
Sakhayah

Sakhin

gt

Sakhibhik
gfava:
Sakhibhyah
ierot
Sakhibhyah

Y

Sakhinam

qfty

Sakhisu

ER G H
He Sakhiyah

NOTE: The noun gfg at the end of Tatpurusha com-
pound, changes as g@ (i.e: it ends in o instead

of §) eg: TFANGE: = Lakshmana’s friend.

3, by/with
6. of/



1

2

7

8
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The masculine noun <Rajan’ ending in & (‘n’)

HR glo ¢ TeR? TS

“Case Singular

TS
Raja

TS,

Rajanam
AE
Rajfia
W
Rijfie
s
Rajfiah
s
Rajfiah

iy, WS

R3jiii, Rajani

T U

He Rijan

Dual
A

Réj inau

ST
Rijanau
TSt
Rajabhyam
ST
Rajabhyam
REED |
Rajabhyzm
T
Rajfioh
ETR
Rajioh

% Tt

He Rizjanau

Meaning of the Singular forms :

king
among king

1. king (subject)
4, for/to king

7. in/at king

2. king (object)
5. from/than king 6. of /
8. oh king.

Plural
ASICH
Rajanah
LEL
Rajfiah
SR
Rajabhih
TS
Rajabhyah
LS H
Riajabhyah
T
Rajiam
qs1g
Rajasu

REICE
He Rajanah

3, by/with

NOTE: The word usi< ending in q will end in s when
it is used in karmadharaya and Tatpurusha
Eg: agiga:, qWUS: etc.

compounds.
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The neuter noun ¢Naman’ ending in & (n)

AR AFEFOGF: ¢ AL T

Casc Singular

1 qA™
Nama
2 ]
Nama
3 T’
Namna
4 qE
Niamne
o ||
Namnah
6 A
Namnah

Dual

AR, arAt
Namni, Namani
v, qrst

Namni, Namani

ATt

Namabhyam

ardvat
Namabhyam
Ay
Namabhyam

CiEH

Namnoh

7 qufy, Al A

Namni, Namani Namnoh

8§ ETAWTTAN & AE-E AT

He niman,
He nama

He Namni,
He namani

Meaning of the Singular forms:

1. name (subject)

2. name {(object)

Plural

arafe
Namani
M
Namani
EIREH

Namabhin

AR
Namabhyah
AT
Namabhyah
Eik )

Namnam

Ay

Namasu

¥ A

He namanl

3. by/with

name 4. for/to name 5. from/than name 6. of [among
name 7. in/at name,

NOTE : There are two forms in nominative and accusa-
tive duals and also in locative singular. Vocative

singular and dual are having two forms each,
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The masculine noun ¢ Atmanp’ ending in F (n)

TR G ¢ srem ! ey

Case Singular

I R0 |
Atma
S
Atmanam
3 ey
Atmana
4 FHrRR
Atmane
3 YW
Atmanah
6  HRA:
Atmanah
7 dwafr
Atmani
8 ¥ 9wy
He atman

eyt = Soul

Dual
SIRiEY
Atmanau

2

SHCHIAT
Atmanau
Sreawat
Atmabhysm
SR
Atmabhyim
Arewet
Atmabhyam
RAYS

Atmanoh

FTEHAY:

Atmanoh

% A

He atmanau

NOTE: Write declensions for sream, T, mEH, gaad,

efc. as above.

Plurat
CIRIEN

Atmanash

CIREH

Atmanah

Arah
Atmabhih
HRHIT
Atmabhyah
ARHY;
Atmabhyah
ST
Atmanim
G

Atmasu

¥ WTewr

He atmanah
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The neuter noun ¢Manas® ending in & (5)

TR AGORiE: * waw ) TR

Case Singular

1 g
Manah
2 qq
Manszh
3  HEHI
Manasa
4 TAQ
Manase
5 HaAW
Manasah
6 wea
Manasah
7 wAtg
Manasi
8 ¥ wa
He manah

HAs = Mind
Dual

HeeT

Manasi

|

Manasi

arEai
Manobhyam

SEiE)
Manobhyam

Tt

Manobhyam
T

Manasoh

Ty

Manasoh

¥ Al

He manasi

Plural
Manamsi

Aty

Manamsi
wAR
Manobhih
HAT
Manobhyah
wRT
Manobhyah
w=at
Manasim
He®Y
Manassu

g Wi

He manamsi

NOTE: The declensions of gaq, g=q, 27g_etc, are to

be formed as above,



THIRD PART
(Prrnouns & Indiclinables)

+he Pronoun ‘asmad’ (equal in three genders)
ending in g <d °’

HU: (B fogy aumay) “ aeug ) aee:

91

The Pronoun * yusmad * (same in three genders)
ending in <& ’

gE (Brg R aua) ¢ e TR

wg =1

Singular Dual Plural

*E anat ERE: |

aham avam vayam

I we two we

At At aat, At HEAT , !
mam, ma avam, nau asmin, nah
me us (two) us

w4 aErat ATt
maya avabhyam asmabhih
by me by us (two) by us

g, ¥ qErt, AT, !
mahyam, me avabhyam, nau asmabhyam, nah
for me for us (two) for us

qq CIEIERl] AT

mat avibhyam asmat

from me from us (two) from us
qw, [, AT, A
mama, me avayoh, nau asmakam, nah
to me to us (two) to us

afx e G

mayi avayoh asmasy

in me in us (two) in us

NOTE : The declension forms of the above noun should
be by-hearted by every student of Sanskrit.

& = You
Singular Dual Plural
& el T4
tvam yuvam yoyam
xthou you (two) you (subject)
at, @ g A T, T
tvam, tva yuvam, vam yusman,'vah
thou you (two) you (object)
SE] It CUEH
tvayia yuvabhyam yusmabhih
by thou by you (two) by you
g+, 9 AL, af o, T
tubhyam, te yuvabhyam, vam yusmabhyam, vah
for thou for you (two) for you
& T
tvat yuvabhyam yusmat
from thou from you (two) from you
W, gTa:, A T T
tava, te yuvayoh, vam yusmakam, vah
of thou of you (two) of you
ag RERIE gAY
tvayi yuvayoh yugmasu
in thou in you (two) in you
NOTE: The above declensions are also to be by-

hearted,
*Thou is used in old form of English for

second person singular.
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The feminine pronoun ending in ¢da’

Ceanies HECHI T - RO oy

The Masculine Pronoun ¢Tad’ ending in ¢d °*

CEAE Y (I A 6

g: = He qt = She
Singular Dual Plural al q qan
: : sa te téh
a q a |
sah t:; e she they (two) they
He they (two) they | a an
g o tam te tah
tam tau tan her them (two) them
him them (two) them 91 an;qf mﬁ;g
&= qrat kD taya tabhyam tabhih
tena tabhyam taih by her by them (two) by them
by hi by th t R . .

y‘\ im y them (two) by them e aregi IR
it Eﬂ%-’ﬁ' %’ﬂ?: tasyai tabhyam tibhyah
tasmai tabhyam tebhyah for her for them (two) for them
Afor him for tflem (two) for them AT (ﬂ“ﬁ“ q
R qar GGt tasyah tabhyam tabhyah
;?§$ayf,im ;'igiyilﬁm two ;‘::::;yill:em from her from them (two) from them

- e qa: qtany

¢

:Nq aa"h tasyah tayoh tasam
asya tayo tesim
to him to them (t wo) to them to her to them (two) to them
R ; O geat s a0
tasmin tayoh tesu tasyam tayoh tisu
in him in them (two) in them in her in them (two) in them




The Neuter noun ¢tad’ ending in <d °*

TH ARG ‘! T4

Singular

|

tat
that

aq

tat
that

qq

tena
by that
EN
a&q
tasmai
for that

FEAT]
tasmat
from that
acq

tasya
to that

aRkag

tasmin
in that
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gq That
Dual

q

te
those (two)

q

te

those (two)
qreat

tabhyam

by those (two)
qeat
tabhyam

for those (two)

ategt
tabhyam
from those (two)

T
tayoh
to those (two)

I

tayoh
in those (two)

Plural
GIIES

1ani
those

qt

tani

those

A

@

taih

by those
CERH
tebhyah
for those

GEDT
tebhyah
from those

k!

tesam
to those

9

tesu
in those

g

PR

e

The Pronoun ¢<KIM’ (masc.) ending in ¢m °

TR i ¢ R T

Singular

kah

Kena
F5Y
kasmai
FEHTG
kasmat

Y
kasya

TR
kasmin
i. who

95

#: = Who
Dual Plural
3 #
kau ke
2
£ B
kau kin
i} 2

EAET) e
kabhyam kaih
Hleat F
kabhyam kebhyah
Tt e
kabhyam kebhyah
FAN )
kayoh kesam
FAN: E o
kayoh kesu

2. whom 3. by whom

5, from whom 6. to whom 7. in whom,

NOTE: The above declensions are wused in the
interragative

Gender,

sentences

in  the

4. for whom
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The Pronoun KIM (Fem) ending in *m *

TR e ¢ B g

Singular
£

ks

it
kam
®Yq1
kays
e
kasyai
I
kasyah
REIT
kasyah
Feqi

kasyam

1. who
5. from whom

&7 = Who (F)

Dual

%

ke

¥

ke
HgT
kabhyam

et

kabhyam

Rt

kabhyam

FAN

kayoh

AN

kayoh

2, whom

Plural
CAk
kah
HI:
kah
i
kabhih
RF
kabhyah
RN
kabhyah
HIH{

kasam

g

kasu

3. by whom 4, for whom

6. to whom 7. in whom.
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The Pronoun ‘KIM’ (Neu) ending in ¢m

Singular

£

kim

kena

TR

kasmai

REH

kasmit

R
kasya

wRI

kasmin

% = What
Dual

%

ke

%

ke
i
kabhyam
FHYT
kabhyam
* &
kabhyam
FA!
kayoh

FAN
kayoh

TR Agawfes: Y m=

Plural
[y

B

kani

FIt

kani

E Y

kaih

F

kebhyah

Fq!

kebhyah

i

kesam

®g

kesu

>

NOTE: The

above declensions

are used in the

interrogative sentences in the Feminine Gender.

Meaning of the Singular forms:

1. which (subject) 2. which (object)
4. for which 5. from which 6. to which 7. in which.

7

3. by whict
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INDEFINITE PRONOUNS INDEFINITE PRONOUNS

Some Indefinite pronouns

i ; ing in aifr in the different numbers
used in Sanskrit are ending ﬁ"(‘(,ﬁ'ﬂ,

e suffixes fyg , & and
aifd to the pronoun *{%7 in all the three genders. These
pronouns always agree with the nouns,

formed by adding any one of Singular Dual Plural

<
FOM RIFH Fi
o = °
Masculine &+ ﬁ;{: %]%Tf{ 2 m %Ym %\ﬁ\%
AT FAA i Fafam satfe A
T Ay = q@sfy )

Feminine:

FEARE wndit| Seati
THISTE,  HRAE
WA BB
P Aty

&gyt ﬁﬁ' = %‘E%;i Certain
BTG = FEF {woman)
R AN = 0

=3 & @t e o ¥ e

Neuter: ﬁﬁ + ]%’E( = %%

o~ o Certain i
e + = !
EE ﬂ'ﬁi’ E;%ﬁa' {thing} : Note: 1. The word (% with «ma’ forms =maga, g, 99,
T+ 9y = {Hafy a7 etc, So also with aifg words like #@isfy,

Fafd, ¥sh, ®afg etc. are formed in masculine
In Sentences: 1. a:;f%ga geq; 2 certain man

gender.
s £ -
, % acertain woman 2. ®1=d, Faw, HAF, Fi9q eic, and =g, Fsf, @
> &l i ® ’ aifg, #wfg etc, in feminine gender.
o o
3. & i . fpaa, e, wfea ete, and fenfy, ¥sT weaf
3. W;f?qa gep¥ @ certain forest 3. &=, a9, 3

etc. in neuter gender.
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Some Indeclinables used very oftem

X' H

Atah Therefore
[

§id, T9Y

i, Evam Thus, so

SO

Iitham In this manner

&

Iva Like

Tq

Eva = Alone  Only

feg

Kintu But

£l

Ca And
H

Tatah Then

agn

Tatha In that manner

eCt

Punah Again
Pura Long ago
q

Vi Or
ELL

Vrtha Waste, in vain

g3

Susthu Well

®

Tha Here, in this world

agT

Amuira In the heaven

101
SENTENCES
% frat oo afefeg | o g TSI
mama pita patram alikhat. atah gramam gacchami

My father wrote a letter. Therefore 1 go to the village.

w o () e |

sah evam (iti) avadat He said thus.

oo} I |

jittham tasmai kathaya Tell him in this manner.

gE T ™ Wi |

mukham candrah iva bhati The face shines like the moon,

qu o |

pirthah eva dhanurdharah

i gaaey | Feeg TRER

sah dhanavan, kintu putra hinah
He is rich, but he has no issues.

Arjuna alone is the archer.

Jq@ W T WS

tatah Rémah vanam agacchat

Thence Rama went to the forest.




=~
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AT @ e |

tatha kathayitvi sah virarama

After telling thus he kept quiet,

g @t gwarly |

punah tvam draksyimi

I shall see you again,

I e A A A |

purd nalah nama raja abhavat
In olden days there was a king called Nala.
@ & Q
a7 fai T ss
dhanam vidyam va irjaya

Acquire money or education.

YT 1S AT 9197 |

vetha kalam ma yapaya Don’t waste time,

g 8 T3y |
susthu patham pathasi

7 W% g9 aiq |

Iha loke sukham nasti

You read the lesson well.

There is no happiness in this world,

103

INDECLINABLE ENDING IN =¥ (TRA)

q=q
Atra Here
aq
Tatra There
£z
Kutra? Where
0
EES
Sarvatra Everywhere
£l
B?itra In several places
Ekatra ~ At one place
1 () |
Yatra (tatra) Wherever (relative)
=T
Anyatra In other place
ELE)
Paratra In the heaven

Note : The above indeclinables ending in % denote a

place or time.
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Sentences with indeclinables ending in =

I F AT

atra tvam agaccha You come here
T AL T

tatra aham gacchami There I will go

SHEZ R C TR

sah kutra pathati Where does he read ?

9 A9 gata

sarvatra varsah patanti The rain falls everywhere

& 959 T
tvam bahutra drstah

You were seen in several places

a wh dfifoan

te ekatra sammilitdh They met at one.place

T 9 B AT T AFAW
yatra dhenuh gacchati tatra vatsah anuserati
Wherever the cow goes the calf follows
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¥R q AL AT
anyatra tam aham apasyam
I saw him in another place.

AYA JAT W WA
amutra $aévatam sukham bhavati
There will be eternal happiness in the heaven.

TFA J5dE Afa
ektra pustakam asti
The book is at one places

FT ATt T
anyatra balah svapiti
The boy sleaps at another place.
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FOURTH PART

{Exercises)

The intention of giving this Fourth part is to test
the knowledge of the readers by themselves through
reading and doing the translations given in the exercises
in the next few pages,

In this part, no transliteration in Roman script

for the sanskrit portion is given. So, the readers should

read sanskrit portion without the help of such trans-
iiteration.

Some exercises in the form of (1) stories (2) Essays
(3) conversations and (4) some exercises of translation

from sanskrit to English and vice versd are given in
this part.

The readers should practice by reading and trans-
lating English into sanskrit and vice versa with the

experience gained from a study of the previous three
parts. ’

The glossary given at the end will help to translate
the sentences both in Sanskrit and English,
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o
1, 99 T O
2, gt wgt T TN |
3, @t ured, g0 A | g |
4, Yav 79 gfy Wl
5, by wien ok anafa
6, e AAAIG AW |
7, w99 IR |
8. o o, iy, @, I9 T couty WA |
9, WARR W IS T |
10. A0 T 9F A |
11, deap o a9 S aka |
19.  qeqr TAR: (EE 3 |
13. Yo TS, TG, THH W |
14, Py e Y39 el |
15, YA qRueT §AT A |

LESSONS

@

@

NOTE : Translate the Sanskrit matters in page Nos.

107, 109, 111 into English and compare it with the
next pages.
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THE COw
The Cow is a country animal,
The Cow gives sweet milk.
It eats grains, grass and straw,
The milk of the Cow changes into Curd.

The people churn the curd and make butter-
milk.

Butter forms from the curd.
From the butter the ghee forms.

The Milk, curd, butter-milk and ghee are
good for health.

The cow is being worshipped by the peoi)le
of India.

The cow has two horns.

It has one long tail.

It has four legs.

The Cows are white, black and red.
Children and sick men drink cow’s milk.

Protection of the cow leads to prosperity.
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STORIES

.

RSl - -

© ® 2@

P e
G s B RES

16.
17.

1, qoge: e
FRARIT T2 RSy AgH: o |
T TEEHET A AR AR T8 @ |
HOHAN AR Fwa (o STy |
FAIE YA T T T3 |
feg @ w9 A SMIf = |
A A ABET WA NG FAHT |
YUTH: IS ITGA AT T W |
TAZAZ: YIE: AT IT G 9 79 |
T @ T 9 TIEE FTITa |
JRAT qAY FHEF T AY T W |
q: ISR I Y I |
w @il |t a aE |
7 | i 8% FARAG: AEHISTy T W o
T mqﬁﬁ Y JE 3AFaq |
WoTH! YR SeAiEAr aka ag ot
|
7 Swrfy @’ TRy wwEe |
o qRARA Wt A |
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STORIES
1. THE FROG AND THE MOUSE
There was a frog in a tank.

A mouse was living on the bank of the same
tank. ,
Gradually the frog and the mouse became
friends.

One day the mouse wanted to swim in the tank:
But it did not know swimming.

Therefore, they consulted and tied their feet
together with a thread.

Then the frog jumped and swam hither and
thither.

The mouse with its leg tied was floating with
it on the water.

In this way they enjoyed the swimming in the
water.

At that time an eagle was flying above,

It saw the mouse swimming in the water.

At once it caught # and lifted with its feet.

Alas! the frog tied with the mouse was also
hanging with it.

He happilly obtained both the frog aund the
mouse and killed and ate them,

The mouse living in the land made friendship
with the frog living in the water, ’
Hence both of them died together.

Therefore, friendship of two persons of the same
line only will work,
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2. dg A

1, Feaf TgRT T Q0 o |

. ¥ A1 QWY FSTEIAET AT |

3, Fgar sEAuEISh & g A% TEqehfy FE-
frd s oA |

4, T @ I AOES S |

5, gan 9% queqed qiay A |

6. Tg: AT FAE AET  WETY wE W’ IR
A |

7. @ 9T FEAE HER |

8. g TIT HE WEY, WY O wewg
T |

9. freg, I § WG 7 I |

10, 7@ W TE, ‘9 WEE SYST W W
WEHTA ! TN |

11, ¥g oEEy okE wwarl R, fareme
STATATA |

12, " 33 ead, @ ! @kE W o
GEATT AT 3 A KT |

13 wd: T4 @51 AEREd | G5 T RSy TN
COC Rl

14, = G Fiw qeq FEaE |
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THE STRENGTH OF UNITY.
An old man had four sons,

They were quarrelling always among themselves,

The old man could not make them friendly to
each other however much he tried,

One day the old-man was on the death bed,
All the sons were by his bed side,

The old man called one of them and ordered,
« Bring a bundle of sticks, ”’

Accordingly, he brought a Bundle of sticks,

The old man called one by one from among

them and said, ¢ you break this bundle of
sticks, ”

But, nobody could break it,

Then the old man said, ¢ You untie the bundie
of sticks and break each of them separately.”

Every one of them took one stick and guickly
broke it without difficulty,
Then the oldman said, ¢ oh sons, a single stick

was broken by you easily ; but not the bundle
of sticks,

Therefore you should be always united, Then
nobody can trouble you.”

Thus he explained to them the strength of unity.
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CONVERSATION
( about limbs )

g (T SRE)

qm—gg F Y

Q.

What is this ?

I35 W |

R.
q.

Q.

g,

R,

.

30

R.

.

Q.

3.

R,

This is my body,

e won: & ¢

What are the parts of the body ? R
srfrcea W B, s, o€, 91, T, v,
AT T |

The parts of the body are head, neck, chest, belly,
hands, feet, fingers etc,

o7 R 6 5 7R 0

What are the parts in your head ?

aq 4 aa ﬁ T»“ﬁt’ TR mi%@!s g4,
frgt, G TN 99 |

There are two eyes, two ears, the nose, the mouth,
a tongue, teeth etc. in the head.

& Fat & &N 2

What do you do with your eyes ?

g rt qF i |

I see with my eyes,

8
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& (" R4 3
@ FORAT fF F0 0
What do you do with your ears ?

AL TR G |

I hear with my ears.

& A f w0 2

What do you do with your nose ?

e ifasman ey |

I smell with my nose.

& g 5 BT
What do you do with your mouth ?

A ITAT AH ALAWY |

I eat with my mouth,

& fgar & s=qfy 2

What do you do with your tongue ?

@& gar WA |

I taste with my tongue.

& ge R i

What do you do with your teeth ?

A T TAAWY |

I chew with my teeth ?
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& qrrat s s ¢
What do you do with your feet ?
A QR =AW |

1 move with my feet,

& zeawafl fk w2

What do you do with your hands ?

& FEAAT T8 TRIH |

I take things with my hands.

& et fF w0 ¢

What do you do with your fingers ?

@iz AEt auEid |

1 count with my fingers.
Foz: T 49 2
Where is the neck ?
F0%; o Staear 94d |
The neck is below the head.

Foc T o] &
FTET ARG, (R a9 ?

What are there below the neck ?

e T IU, T, T, T T T |

Below the mneck there are chest, belly, hands

and feet.

o ————
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This is a play ground,
. g o1 oY aafre i )
The ball has escaped from both of them and run
away,

I AGY FAT T
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PLAY-GROUND
I G P E A
@'@rﬁ'mq Q. What is the other boy doing ?
A—% fe 0 3. I TIGRT FEH Aieutg |
Q.  What is this ? A The other boy stops the ball with his bat.
— 7. ot | R i ?

Eﬁ{q\ 33{ mﬁw , Q. Oh! What has happened now ?
3
A

U A @ 55 g9fa

Q- What do the boys do in the play-ground ?

% RIS T Hefa | o Why the other boy is running ?
A.  The boys play in the play-ground, Q. y the other boy is running ?
9. @ w el ! 3. 9 wgE ASIG 9 |
Q. How do the boys play ? A He is running to catch the ball.
~ . o

3. T wk sk 5. T AT AL TG FA ¢

@' T | Q. Why all the boys are making claps?
A.  The boys play with balls.

: 3. oAufy FegHh RGN R | wa@ 99 gata,

LA B vy 7 538 71
Q. What is that b ing ? TS @i'ﬁ

2l oy doing ! ' A.  This boy also did not catch the ball and fell down.
3. q IO W{U@'q q;;zqg mqﬁ' | v So, all are laughing and clappiag.
A.  That boy is striking the ball with the bat :
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THE SUN
at:

A —ars | &y wear Gy axfy 9

Father. Son, in which direction the sun rises ?

ga—ami | wn et f&f oxf |

Son. Father! the sun rises in the eastern direction.

q—a: wEai ffy oaeq szl ?

Father. 1In which direction he sets ?

ga—a qa=at B 95 aesi |

Son. He sets out in the western direction.

AR —&Am AT R Ay 0

father. What is the use of the sun to us?

ga. —aA ACATR THE, T 4 TS50 |
Son. The sun gives us light and heat.

A —ATTFRA Fh 9I ¢

Father. 'What is the effect of the sun’s light ?

S
FO—TAAFRT TR T3 )
Son. The darkness disappears by the sun’s light.
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A —adey gem: ff w0 0

Father. What does the heat of the sun do ?

ga—ayey o mifvr: whi ) oW am o
o Fag stqaf |

Son. The sun’s heat protects the living beings. And
the sun creates clouds with his hot rays.

A —aALT FA FAL THAR 0

Father. Why do people worship the sun god ?

gu—a T AT | A T @R
Wi | o 990 9 |
Son. The sun is the head of the planets. And also
he protects the entire world. Therefore the
people worship the Sun god.

Some of the names of the Sun god :—
“ i, afFar, &
@, quI, TR |
gaga:, 9,
Romar:, Raw 1
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IR

1 wrvsquat qaea: A uEn A |
8. ET | WA A |
3. qu FAC wlaw, FAl, G 7 |
4, UG WG TAR FAW: ANGA | f
5. AY AUR: AR FATAL T |
6, Fadtm: Wi #%sam g | |
- TSl A T ghean o |
. e fg: s ad wree |

9, 3 qE FwAm, WA T WA |

10, TEGT AW TgE AW v s |
11 & af FEEAR qEene |
12. TR FROSE gitdm, ggaet T aed 9w |
13. &AW w9% TgE egmt dat s |
14, 9@ aY% A AT |
15. T Tgt T A TEAE T T q9
16. q: q: I qT AFreAT MO |
17, qrsanat URET eIhRE: W9 |
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THE STORY OF RAMAYANA
There was a king named Dasaratha in Ayodhya.
He had three consorts,
They were Kausalya, Kaikeyi and Sumitra.
Four sons were born to them,

Rama the first among them was the son of
Kausalya.

Bharatha the second was the son of Kaikeyi.

Lakshmana and Satrughna, the third and the fourth,
were the sons of Sumitra.

By the command of his father Rama lIeft for the
forest.

Lakshmana and Sita followed him.
A Rakshasa, Ravana by name, took away Sita.
He kept her at Lanka.

Rama made friendship with Sugriva the king of
monkeys and Hanuman,

Hanuman jumped over the sea and saw Sita at
T.anka.

The Monkeys built a bridge over the sea.
Rama went to Lanka and killed Ravana.
Then he returned Ayodhya with Sita.

The Coronotion of Rama was celebrated at
Aycdhya.
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HI Tl YT
AP IAH: §i0 ST A |

qET w9 T, 33 g O T sran |
w4 HY) TFAGNARa | |

T Wi fa 79339 98 IR |

¥ ZF9Ar Y IEATT FA W W I |

qeYaR, ‘Y F9! a9 uRean aga: e et
ghrafy’ i satifass Sa g |

TE YA F WREN, 9859 9 HUR
=afaq |

AT I A, Fq S |

AIRTT G O qEAT FANAE AENIGE
Mqafq & |

& TSYAAT AT |
W At &4 VI 3 |

10.

11,
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THE STORY OF BHAGAVATA

There was a king named Ugrasena in the city called
Mathura,

He had a son Kamsa by name and a daughter
called Devaki.

Kamsa was wicked and possessed the qualities of
Demons.

He celebrated the marriage of his sister with
Vasudeva.

Kamsa seated the couple in a chariot and he himself
drove the chariot,

On the way, Kamsa heard an oracle thus ¢<Oh
Kamsa, your sister’s eighth child will kill you.’

Having heard this, Kamsa kept both Vasudeva and
Devaki in prison,

Kamsa killed the sons of Devaki as and when they
were born.

Vasudeva being afraid of Kamsa, sent the son of
eighth delivery to the place of Nandagopa,

There Krishna grew up with Balarama.

Kamsa sent Rakshasas to kill both of them.
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ENIREEI  Ugae aTg THEe

AHrREar |
oo @argd 6 FAaq |
T RS- TR 59 AGAT IE71 |

sfiEeR  GIFAUACT AT R
deg: faa @y |

q AT AEET WE |

A AT qEETAN FFU |

AGT: WAGE, TATIAR, 57 T8 AT
Ty T A £ AR AT |

FAAAIAT, |
A AT
TR T g I

AR -
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i4,

15.
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Rama and Krishna killed Pitana, Sakatasura,
Bakasura and other Riakshasas.

Sri Krishna killed Kamsa his maternal uncle.

Thereafter he killed a number of Rakshasas like
Sisupala and Dantavaktra.

Sri Krishna married Rukmini, Satyabhama and
thousands of women.

Sri Krishna helped Pandavas.

He even served as a charioteer to Arjunas
Arjuna killed 2 number of wicked men like

Duryodhana in the Bharatha battle,

Thus he got rid of a number of wicked persons
and relieved the world of evil persons.
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ANl
FRATIR TIAL: Q05 377 21 @A Tqang |
YA A2, TG TOGAT |
AP AL FEGT LY AT AT |
JAUEET FAAET: TG AT AT |

RN AT, WA, A, G, TR
g o g W |

&Y qoeTHE THTE A |

TAI: G IOSAMAT T FNEH |
YETHLL qORIL ZNAT T A A= |
a9 qglt weify sewae |
FETITI=T § T #9989 |

TG A IFEAE AR Gga |

[
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THE STORY OF MAHABHARATA

There were two brothers Dhrtarastra and Pandu in
the city called Hastinapura.

Dhrtarasira was blind and Pindu was a victim of
leucoderma.

The elder brother Dhrtarastra gave half of his
kingdom to his younger brother Pandu,

Dhrtarastra had hundred sons named Duryodhana,
Dussasana and the like,

Pandu had five sons Dharmarija, Bhimasena,
Arjuna, Nakula and Sahadeva.

Draupadi was the consort of the Pandavas.

After winning- a gambling Duryodhana took the
kingdom of Pandavas.

The Pandavas driven out from the kingdom went
to forest along with Draupadi.

They met witk a number of difficulties in the forest,
They spent twelve years in the forest,

They spent their thirteentb year in the city of
Virata in disguise.




13,
14,
15,
16,

17,
18,

19,

128

TRY W ‘T ST NS g gk
IS |

andr gt e g S |

0 FRAUTRAWT A FERN WEd 35 |
W s gt o wedig |

A AGAET AR I |

Wreugiome: ataRedran & agem mikan |
gatA-gaEAEa: filra dgan |

i TS TFONTAGFS e |

12.

13.

14.

15.
16.
17.

18.

19,

129

In the fourteenth year they demanded Duryodhana
to give back the kingdom.

The greedy Duryodhana did not desire to return
the kinedom.

Then, there took place a great war between the
kauravas and Pandavas at Kurukshetra.

Lord Krishna sided to the Pandavas.
He served as the charioteer of Arjuna.
Bhishma, Drona and the like were killed by Arjuna.

Duryodhana, Dussasana and others were killed
by Bhima.

Afterwards Dharmaraja enjoyed his coronation,
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Transiate into Englishe—
fig: srEngadt G

g SRgfA gh o | aeT 59 g
AT | AT FOG QIGORL | T AT T
Prramaan e A {F SFR T T AReEd |
Tl WA e qEghn @t g @R
s |

gl Tl gar AEEA 9eaEd gl W
qooft wAa | 89 (R el smahn T
aEfg— T°E, I W T R om
frqugt R T, a9 S AIKY 9 g R
YO |

A ARy sl Yas, Tt gl
£y SaFER | 351 TENA, Y W, RN T st
w2 At | Faghely ¢ agrstg ! e
FATEEANA AT wefiaa | 9594, G g
qegi: iy, oA, 9 ¥ & e
s — et gewt sfrEefar |
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Translate into Sanskrit:—

SURPANAKHA EPISODE

Surpanakha was the younger sister of Ravana. One
day Rama and Sita were sitting in their cottage,
Lakshmana was cutting some woods out side of the
cottage. Surpanakha came there and saw them. 5She
wanted to become the wife of Rama,

She went near him and said, ¢ Sir, T am Ravana’s
sister, My name is Surpanakha. 1 want to marry you.
Kindly accept my request.” But Rama replied, .“Y ou
see, my wife is here with me. There stands my younger
brother, Lakshmana. He has no wife. If you can
approach him certainly he will accept you as his wife.

Then Surpanakha went to Lakshmana. She said to
him, ¢ Your brother sent me to you, I want to be your
wife.”” Lakshmana said, <« Oh innocent lady, I am the
servant of Rama. Do you want to become the wife of
a servant 77

Surpanakha thought for a while. She came back to
Rama and requested him again to marry her. At this
moment Sita laughed. Surpanakha became angry and
ran towards Sita to kill her. But Lakshmana immediately
cut the nose and ears of Surpanakha with his sword.
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Translate into English:—
CoreTire 9
WEH: TS

FEAM AT G NG FIL q9IT0 |
FETTRAE WY F AW 9% WFET E ARG |
QT FIFC CSWT ATV | TEDT WO el
quff waTg | TE MW wE—CfrE, S
w98 afmiea | §a o aeoff gl o)

TG TR — g ¥ ey | ug
FF T ! ORI OTH AN 7 Feefd) gord o ¢
- qreai g

T3 FYT ATTAA: & RW:, TG IeAT-
gqiyg SN UREA | T EWeRw i M
Fixfa T e IS | gegn W
QERTAT (IS A7 | | e A0 9E IR [Eah
a1 AN UF T fuk W @ aiwne atee
WEERE § TN WS WRA Al s )
yead | AqREESTy TN W §EEET &4,
A TENET | T NG AR D, A TR
FeTWAq | AT T qghea—‘qeqal waEg = |
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Translate into Sanskrit:—
A WOLF AND A STORK

Once a wolf killed a goat and ate it. A bone got
struck up in its throat. Crying with severe pain he
wandered about in the forest. Seeing a stork, the wolf
begged of him, « Friend, take away the bone in my throat
with the help of your long neck., I will give you a

very big reward for your help.”

Accepting the request, the stork put its long neck
into the mouth of the wolf and fook out the bone.

The wolf was relieved of the pain and felt happy.
The stork requested the wolf for the promised reward,
but the wolf replied angrily, <« what a stupid fellow you
are! when your neck was with in my mouth, I did not
cut it into two with my teeth. I left you alive. Is that

not enough reward for you? ”

The stork went away repenting for the help he had
rendered to a wicked person.
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Translate into English:—
mfu%a @ﬁ%‘fﬂ TR Fl gt aATq |
A ARRA o e saafi ) g |

FHAS: § @aTE Sl fafT agss o Wi
A AT FTF QOIS |

FRAfy /9 " Fiae  cgaaf w-
fﬁ?ﬁﬂﬁ--“@@, ATTL EEAT ART AT
freasliad w0 | q senf ot vl | & g
we AR o s el i | A, o
TE agfi# AR T | AR & oA 32t AT
afe wHeT ¥ 7zft sty s e | afy |
faswia dgsaa waa gl oWt oo 9
e s fEe 9T afenfy =i

o e & af §df sr@vedq | g=a ! qean
52 fafd ook @ ARy | @ gt gty g
A |

“gray &= el amafy

SR

i e e
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Translate into Sanskrit:—
A CLEVER TRAVELLER

On a certain day in summer, a traveller was walking
through a forest. When it became noon, he grew very

thirsty and tired. As all the pools and rivers were dry,

he could get no water any where to quench his thirst.

At last he came 1o the foot of a coconut ftree,

There were many coconuts on it. But the tree was very

tall and the coconuts were beyond his reach.

Seeing many monkeys sitting on the tree the wise

traveller hit upon a plan. He took a few stones from

the ground and threw them repeatedly at the monkeys,

Thereupon the monkeys whose habit is to imitate

others, plucked the coconuts and threw them at the traveller

to hit him. He picked up those coconuts with great joy.
He quenched his thirst with the swect water in them and

went on his way.

Common sense is the best companion for man.

|
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Translate into English:—
e swgE:

T AR qAT FAA IR Y 99 |
qEWIG FUM STRY awq Fhw: e ) T Fabag
guaiciat  afEle M aguE owad
#7494 |

T T2eq thell 99ggd @ 7G4 S | A
WY T2 A, AT AN FARAT TS
A | @ A IRA PR RO o AR A |

A FIACARRT TETHAQT  SATAH @I A9
WRYAT | FST A ° TS O wgaq | g
q IR AT qaE wgd fideg amfEd
FAT ARWT I WP I3 |

9 G AANNEAE | OF AEEHIAS TOAYET
FHT qE § YA ATTATENG: | € G 90F G et
e qg ikl o WA aftRd i
i |

S R S
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Translate into Sanskrit:—

UNEQUAL FRIENDSHIP

A Dbear and a man ‘were friends. They two were
travelling through a forest, At noon, they both sat at
the shade of a tree. The man, though oppressed by
sleep, could not sleep as a fly often flew over his face.

Seeing this the bear thought, < I shall kill this fly
that troubles my friend.”” So thinking, he struck with
his paw the fly that was on his face. The stroke did
indeed kill the fly; but at the same time tore the face of
the man, Therefore friendship with an unequal person
is always dangerous,

LEARNING IS GREATER THAN WEALTH

A brahmin had two sons. He gave all his property
to his elder son. He gave no property to the younger.
But he taught him all sciences. In course of time the
elder son married. He become a father of some

children.

He spent all his property on his family and became
poor.> But the younger son earned much wealth by his
learning and lived happily. It is the learned man who is
always happy.
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Some Moral Passages

EDUCATION

e gl e R o g |
A, SRS T 9% a ga

Learning gives modesty ; by modesty man attains
worthiness ; because of worthinesss he obtains money :
with money he is able to give Charity and from that
he attains happiness,

gardt 37 evefat it g s geq
g g A o Al geg

If you want comfort you should give up learning ;
if you desire to acquire learning you should abandon
comfort. How can a person who wants comfort acquire
learning? And how can a person enjoy comfort who
wants to learn?

SR .
A TEARR qrE Brea wadgan |
q, TR qIE FSHAq 7 ||
A student gets ome quarter of his learning from
his teacher; one quarter through his own intellect,

another quarter from his class-mates and the last quarter
in course of time,

it e

139
5= 9 I T 1 geF T |
W A UST FEF q9T e )

Scholarship and kingship can never be equal to each
other. A king is honoured only in his own country
while a scholar is honoured everywhere.

TETHAT T A I TRE T ggay |
FAFIES AT 7 a0 fr2 9 agag ||
The learning which is only in books but not brought

to memory, and the money that has been lent to others
will not serve their purpose at the time of need.

qRa famy 9y TRt aea|i a9 |
TRA wrEE g il ey ge )

There is no eye equal to learning; there is no
penance equal to truth; there is no grief equal to
attachment and no happiness equal to renunciation.

ON THE WICKED

<t qETEE WA AT AHEAY |
T0 AR T Freafoerang |

Abandon the company of the wicked and get into
good company. Do virtuous deeds day and night.
Always bear in mind the instability of things,
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o TRgaea Remsegadisi a1 |
wfmran yfim: aw: fem T wage )
A wicked person should be avoided though bhe is

well educated. A serpent though adorned with a gem
is certainly frightful.

oA a7 TET 3¢ A T W |
gt ZEfd g afia: oo 1\

Do not make either friendship or enmity with
wicked persons, If the coal is hot it burns the hand
and if it is cold blackens it.

(‘ 3
gzl & qaint s 9 wed )
AW GAFAT FE eTq=w 1
The advice given to fools will make them angry

and does not pacify them, A drink of milk given to
serpents only increases their poison.

FE: T R FO0 W NG FEwmwa |
FAFAHTS WA TR FE: s fw
The crow is black, so also the cuckoo. There is no
difference between the crow and the cuckoo, But during
the spring the crow is distinguished as a crow and the
cuckoo as a cuckoo (by their respective voices).
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ON THE VIRTUOUS
SR FICA I ﬁ:ﬁﬁa Ay |
Fafa o QO ARTRAAEIEAT |

The big trees provide shadow to others but. them.
selves stand in the Ul They bear fruits only for others,
not for their own s2<¢

IqRIRT 7t g AT 9 F AW |
ATRRY T AP & A AEESAA

What is the goodness in a man if he is good to those

who helped him.  Only such person is considered good
who is kind even to those who have done him harm.

AT A A T |
AR @ frd a0

Even a mean person gets honour by the association
of great people just like the fibre is worn on the head by
the contact of garland.

st ST eofa agamT QU |
JRAS wEEd: 9wga 9 farEa

Great men never change their nature though they
get into contact with bad things. the sandal tree does
not become poisonous though surrounded by serpents.

wefy S 3 oot g IS |
afufas & @ A e afwo

A wiseman should give up his wealth and life for
others’ sake. When the destruction of the both is sure
it is better to sacrifice them for such cause.
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TETTATTEEN: FET AACHEE |
wArey Sredtag B =

The association of great persons elevates all. The
street water also is adored by gods if it is mixed up
with ganges.

ON GOOD SON

e X
AT FAAEE G |
AT TEFUATEN, AFawed 9% )
Among the three kinds of sons, unborn, dead and
foolish, thcse that are unborn or dead are preferable, for

the first two cause grief but once, while the last gives
grief at every step.

TR qft B 7 gEgaraiy |
wgges: am gfd T 9 aumarsiy |)

A single son having good qualities is better than
hundreds of fools. A single moon destroys the darkness
while a group of stars cannot do so. '

= &
THATY gI0r IReaa gaieaa |
[3 s Y °
TR 984 o9 GEW T 91 )
Even with a single good tree which is full of
flowers and fragrance the whole forest becomes sweet

smelling, just as a whole family becomes famous by one
good son.
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Words of Wisdom
< T
Speak the truth.
&
qq
Act according to virtue.

EIGEC IR ES

Treat mother as god,

fiaa =

Treat the father as god,

WA W

Treat the teacher as god.

sl

Treat the guest as god.

W A e

Have no contempt for food.

g m

Give away with pleasure.

ASZAT A

Don’t give away with indifference.

Fafy o Al 9

You are empowered only to do your duty.

M A AR

One is honoured by giving away.
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e« °
qF qEy T
Whatever you leave to other’s control will
be mere sorrow.

T Ay GEY |
Whatever you have under thy control will be
happiness.

RETT q ATRA oy

There is none else than mother who can foster

e arfta ghemTng

There is none else than worries to weaken the
body.

wiatad ARA Tldg

There is none else than wife who can make
happy.

e mifka gl
There is no other ornament for the body other
than learning,

TUTFT Tt frgaa:

The asset of noble persons is only to help others.

FA93ET 9 AfRd Awag

There is no other wealth than contempt.

FIE: T FIATG

The time alone fulfils all works.
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HfqR=aTd Eg

Too much familiarity breads contempt.

i el 3y

Whatever is unprotected by us is being protected

by the Almighty.
a4 FE qF T

Do the work intended for tomorrow today itself.

aeage sy
Detachment arises from association with good
people.

T AR TOETRITY
Ea}t to live,

Hafi: sEatEm

Unity achieves the object.

T TR qA@AsEag

Live not in poverty in the midst of kinsmen.

7 3gfy gaa FAA

Good people do not talk ; but act.

& Sifae gorea R

The life of an illiterate is a waste.

NATR S

People imitate each other.
10
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At ssnfaly ¥ wfv

I consider the fate alone is all powerful,

i 3% qA

Have compassion for the suffering.

RN I K

Eloquence is an ornament at all times.

Renfd: o

An uneducated is a beast.

FN quEn gRaI Waeg

May all live happily.

SER UL ER

May all witness prosperity,

32 gifeq: wrfeas it

Om, Peace, peace, peace.

FIFTH PART
(Roots and Verbal Derivatives)

CitciRE R IRALES))

It is a common fact that every part of speech in a
language—whether it is a noun, a pronoun, an adjective,
a verb, an adverb or an indeclinable—derives its form from
the root in that language just like the branches, leaves,

fruits etc, of a tree, from its roots.

The Sanskrit language possesses more than 2200
roots from which all the forms in Sanskrit anguage

have been derived.

These roots are arranged into ten groups and they

are having separate conjugational signs of their own.

In this book, a few roots which are used very com-
monly, are only given. A thorough study of these roots is

sufficient to enable one to handle this Language

satisfactorily.

SANSKRIT VERBS AND TERMINATIONS

The Roots are generally divided into three groups;
(1) Atmanepada (2) Parasmaipada, (3) Ubhayapada.
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Each verb has six tenses and four moods as shown

below :— Personal Terminations

Parasmaipada Atmanepada
S, No, Sanskrit English Time
Present Tense
terms terms
I, Per. ﬂ( T ﬂﬁa % {a’ 31:%
1. aT Present tense Present .
; L P ff @ g ¥ ™| =
2, BT Imperfect
3. T Aorist  Past L. Per, ﬁ{ T H g il% Ili‘
4. fa;g\ Perfect tense Imperfect (past) Tense
5. gz First future
6. ®Z Second future Future OL Per. g M g T w
7. &F Conditional mood IL  Per. q [ g YT Y
8. &qu%;gs Potential mood Potentiality I Per. 1 q g El‘f‘g Afz
9. W@%Q Benedictive mood Benediction Future Tense

&

Imperative mood Imperative

UL Pers. eqfy sqq sqfid oy &) sqeX
I Pers. sqff sq@ wq  oq@ sy S
L Pos. SOy SO Sq: W SqpaE SR

Imperative Mood

OL Per. @ QW T g a0 FER Y
I Per. - §W I q ARG L Rt ¢
L Per. ofy ™ oW g ﬂﬁa 3‘{[1{%

NOTE: Only the forms of present-tense, imperfect-
tense, second future and imperative moods are
given for some roots ir the next few pages.
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PARSMAIPADA TERMINATIONS

™ (W) Gam (Gach) = To go

Person Singular

3rd iy
gacchati
He goes

2nd By

gacchasi
Thou go

Ist Tty

gacchami
Igo

3rd :ﬂ#iw)@é'{
agacchat
He went

2nd e
agacchah
Tho_u went

Present-tense

Dual

W=l
gacchatah
They two go

UAEDH
gacchathah
You two go

URSIEH
gacchavah
We two go

“Imperfect (Past) tense

SUCRIL |
agacchatam
They two went

SIERTY
agacchatam
You two went

Plural

=i+

gacchanti
They go

Y
gacchatha
You go

LS
gacchamah
We go

agacchan
They went

agacchata
You went

.....

15t IRRY

agaccham
I went

Person Singular

3rd fsTlR

gamisyati
He will go

20d SRS

gamigyasi
Thou will go

1st TEASITR

gamisyami
¥ will go

3rd =T,
=S

gacchatu,
gacchatat
Let him go

2nd TS,
Yeddia
gaccha,
gacchatat
Let thou go
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A=
agacchiva
We two went
Future.tense
Dual

gient
gamisyatah

They two will go
wfusaa:
gamisyathah
You two will go

T CH

gamigyavah
We two will go

Imperative mood

Tt
gacchatam

Let they two go
=34
gacchatam

Let you two go

S
agacchama
We went

Plural

ufusaf-a

gamigyanti
They will go

afiay

gamisyatha
You will go

s

gamisyamah
We will go

T=8+q

gacchantu
Let they go
N=_d
gacchata

Let you go




st gl

gacchani
Let me go
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LS 1RY
gacchava
Let us two go

s
gacchama
Let us go

ATMANEPADA TERMINATIONS

Person Singular

3rd E]‘é(ﬁ

vartate
He is

N
20d Y
vartase
Thou are

¢

3rd aa
avartata
He was

2nd IJFFATS
avartathah
Thou were

G (Vrt) = to be

Present-tense
Dual
vartete
They two are

Y

vartethe
You two are

o
GRIE o
vartavahe
We two are

Imperfect-tense
e g
HAJAT
avartetam
They two were

IJat

avartetham
You two were

Plural
¢
FI+q
vartante
They are

T
vartadhve
You are
T
vartamahe
We are

¢
HYd+d
avartanta
They were

ATy
avartadhvam
You were

Ist Eq

Al

avarte
I was

3rd qﬁtqa'

2nd

1st

3rd

2nd

1st

vartisyate
He will be

IR

vartigyase
Thon will be

afoy

vartisye
I will be

¢
Taat
vartatam
Let him be
Vartasi}a
Let thou be

T

varte
Let me be
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Sataty AAAAE
avartavahi avartamahi
We two were We were
Future-tense
iR T
vartigyete vartigyante

They two will be They will be

Tfs Tiaeaey

vartigyethe vartigyadhve
You two will be You will be

ey e

vartigyavahe vartisyamahe
We two will be We will be

Imperative-mood

Tt A
vartetam vartantim
Let they two be Let they be
Tt dasy
vartethim vartadhvam
Let you two be Let you be

TR Tl

vartivahi vartamahi
Let us two be  Let us be
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F (F) =Kr (Kar) To do

(UBHAYAPADI)

Parasmaipada Terminations

Present-tense

Person Singular Dual Plural
3rd gfy s Tt
karoti kurutah kurvanti
He does They two do They do
2nd 31 FOq! Fed
karosi kuruthah kurutha
Thou do You two do You do
N Q
st wafi 2H T
karomi kurvah kurmah
Ido We two do We do
Imperfect-Tense
3rd
SRR st AFIY
akarot akurutam akurvan
He did They two did They did
2nd g ATed CETT
akaroh akurutam akuruta
Thou did You two did You did

1st

3rd

2nd.

Ist

3rd

2nd

1st

X (]
akaravam
I did

AT

karigyati
He will do

R

karigyasi
Thou will do

FRaT

karigyami
I will do

@37 FHAT

karotu, kurutat

Let him do

TG, @ﬁﬂﬁ‘[
kuru, kurutat
Let thou do

FAFT

karavani
Let me do

155
Q Q
CET _qFH
akurva akurma
We two did We did

Future-Tense

FRAa FReafed

karigyatah

karigyanti

They two will do They will do

FHEqq

karisyathah

FReqY

karigyatha

You two will do You will do

FRTT

karigsyavah

HiE

karisyamah

We two will do We will do

Imperative-mood

goal

kurutam

gieg

kurvantu

Let them two do Let them do

*

T

kurutam

Fed

kuruta

Let you two do Let you do

HET

karavava

Let us two do

¥
karavima
Let us do




Singular

3rd gﬁa

asti
He is

2nd fﬂﬁf

asi
Thou are

1st qﬁq

asmi
Iam

3rd m

asit

He was
2nd ﬂf(ﬁ:

asih

Thou were
1st m

asam

I was
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3]1{ (as) = To be
( PARASMAIPADI )
Present - tense

Dual

LTt
stah
They two are

LDH
sthah
You two are

LSH
svah
We two are

Imperfect-Tense

et

astam

They two were

°

#kd
astam
You two were

A

asva
We two were

Plural

afta

santi
They are

13}
stha

You are

LT H
smah
We are

g

asan
They were:

IEq
asta
You were

HRA
asma
we were o

3rd

2nd

1st

3rd

2nd

1st

it

bhavigyati
He will be
bhavigyasi
Thou will be

wi

bhavigyami
I will be

gy Tq

astu, stat
Let he be

ufy, W

edhi, stat
Let thou be

AT

asani
Let I be

157

Future-Tense

A wisgiea

bhavigyatah bhavigyanti

They two They will be
will be

wiis:  wEwy

bhavigyathah bhavigyatha

You two will be You will be

G IEDIEH AR
bhavigyavah bhavigyamah
We two will be We will be

Imperative-mood

Tt q7g

stam santu

Let they Let they be
both be

L5 w

stam sta

Let you two be Let you be

qqH

aséva

N

asama
Let we two be Let we be
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VOICE

There are three kinds of voices in Sanskrit (1) Active
voice (w&fT qa:), (2) Passive voice (waftr aaqym),
(3) Impersonal voice (q]'a' q&‘m;). Impersonal voice is

rare in usage, Therefore examples for Active and Passive

voices are only given below:

Voice Subject Object
HE qr
Active aham patham
Voice I lesson
(I read the lesson)
{0 qis:
Passive maya pathah
Voice By me lesson

(The lesson is read by me)

Predicate

g1ty
pathami
read

73

pathyate
is read

NOTE : In the active voice the subject is used in

Nominative case, object in Accusative case and

the Predicate (verb) in active form, The verb
agrees with the subject.
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VOICES IN SENTENCES

Active Voice

fiar oig safa
pita balam nayati
The father takes the boy

* &N
aL §o qafea
asvah jalam pibanti
Horses drink water

et FEW W@
gajah kasiram tarati
Elephant crosses the tank

i 98 gaia

agnih grham dahati

The fire burns the house
g Y& Ty

asham grham padyami

1 see the house

w2 & Ta=ia
bhatah desam tyajati

The soldier leaves the
country

Passive Voice

frt arn
pitra balah niyate
The boy is being taken by

the father
A TG qI

asvaih jalam piyate
The water is drunk by horses

TN FEW T

gajena kasarah tiryate
The tank is crossed by
elephant

Afiar ¢ qua

agnini grham dahyate
House is burnt by the fire
T gE TR

maya grham drsyate

The house is seen by me"

W W ST

bhatena desah tyajyate

The country is left by the
soldier .




Pt AW TEf

bhrtyah bharam vahati

A Servant carries the
weight

1 T, g
dhati naran sgjati
The God of creation

creates the people
A I~ TR
aham annam khadami
1 eat food

Some Verbs in their Active and Passive forms
in Prasent-tense

Root

T (=)

gam (gacch)

<
path

k4

tyaj

€

dah -
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P R I @
bhytyena bharah uhyate
The weight is carried by the '

servant

qEAT AW TSI

dhatra narah spjyante
The people are created by
the God of creation . |

AT A~ WA §

maya annam khadyate J

The food is eaten by me

Active form Passive form
T=Btd I
gacchati gamyate
y3fd Lo
pathati pathyate
it REG
tyajati tyajyate
dahati ’ dahyate

@ ()

pa (pib)

F (W)
kr (kar)

T (T])
da (yacch)

T

vah

= ()

drs (pasy)

= (Risg)

stha (tisth)

#t (77)
ni (nay)

q ()

bhi (bhav)

11

161

feafs

pibati

FT

karoti

TS

yacchati

9gfq

vahati

CEDRI
pasyati

fagf

tisthati

ERI

nayati

M

- bhavati

foafa
likhati

ER

piyate

traa

kriyate

g

diyate

Iq
uhyate
T
dréyate

wfiaq

sthiyate

Hraq

niyate

qaq

bhiyyate

KIS E

likhyate



SOME VERBAL DERIVATIVES
INDECLINABLES

(a) The present participles are formed by adding
& (at) to the roots:

eg =g+ 3:[1-—- Wﬂ = going.

gacch+at=gacchat

(b) The infinitive of purpose will be formed by add-

ing g#_ (tum) to the roots ;
eg. x‘q\+ @3{= q;.@;{= to go.
gam+tum=gantum
(¢c) The indeclinable past participles are formed by
adding gy (tva) to the roots;
e-g. g +& [ = %\Fql = having heard.
Sru4tvazérutva
(d) A suffix 5t (ya) is used in the place of ey (tva)
when a preposition is prefixed to the roots :
e.g. 3‘34.%4. q=‘a§qq=having enjoyed.
anu4bhi+ya=anubhaya
{e) The present participle is formed by adding aqq,

(tavat) for parasmaipada roots and ot (sna) or wyey
(mana) for Atamanepada roots :

e.g. parasmaipada: F+IIY=HIAY = One
who is doing. (kr+tavat=Kkrtavat)
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Atmanepada :  FE+HATA-SAATA=
labh+mana=labhamana
one who is getting.

(f) Past passive participle is formed by adding T
(ta) to the roots :

e.g. + = = that which was done
& T+~ TW

kr+tam=kytam

(g) Potential participle is formed by adding é'aq-
{tavya) to the roots.

eg i+ geqy=

gam4-cavyam=gantavyam

- -5-5“{: should go.

Note: The sentences pertaining the above verbal deriva-
tions are given in the next few pages,

(2) Sentences with Present Participles

Subject Present participle Verb-

o
qu =39 CE
Ramgh gacchan avartata

Rama was going.

da T SR CEGH
Sita . vadati asbhavat
Seetha was speaking,
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Subject Present participle Verb
C{CH Y Y
Balah kridan apasyat
The boy saw, while playing.

¢ o _
4 EEE SqYaq
Karma kurvan apatat
He fell down while doing work.
g CIEC wka
Aham khidan asmi

I am eating. .

q CIEE| ftafa
Sah dhavan pibati

He drinks when he is running.

S T ANSH
Tvam piban agacchasi
You come drinking,

9T q94q Safa
Pustakam pasyan likhati
He writes the book, looking at it,

Fat FIIY afa
katham kathayan asti
He is telling the story.
Note: The words ending in present participle will agree
with the gender of qualifying noun or pronoun.
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AE g
aham gantum

I want to go,

HIAK A

O
Mataram dragtum

He goes to see his mother.

e L |EX
Maidhavah pathitum
Madhava wants to read.
EICH shifed
Balah kriditum
The boy comes to play.

G 3
Tvam kartum

You are able to do,

Gt I
Sah likhitum
He reads to write.

o qifig
Aham dhavitum
I try to run.

(b) The Infinitive purpose ending in g
Subject Infinitive purpose

Verb

=31

icchami

=Bt

gacchati

sl

icchati

ArT=SiE

agacchati

AFAY

saknosi

93t

pathati

99

prayate
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Subject Infinitive purpose Verb
T w1 T
Gopilah khatum gatavan

Gopala went to eaf.

[ qfg Tiid
Ramah pathitum yati
Rama goes to read

S qrd C BT
Jalam patum dhavati
He runs to drink water

(c) Indeclinable Past participle ending in &=r (tva)

Subject Past participle Verb etc.
Qe T 7% 93
Pathasalam gatva patham pathati

Having gone to the school he reads the lesson.

738 qfEen gea% foafa

Patham pathitva pustake likhati
Having read the lesson he writes in the book,

e CLS ) g@ fasif

Annam khatva sukham nidrati
Having taken meals he sleeps happily,
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Subject Past participle Verb
EEIC| Wear  Fe gl
Udyane kriditva vegena dhavati
Having played in the garden he runs fast.
L3iE] B WS FAF

Snanam krtva bhojanam karoti

Having taken the bath he takes meals.

EEl Raen aF g

Atra sthitva stiryam pasyati
Having stood here he sees the sun.

qny qifea qafd

Mairge dhavitva patati
Having run on the way he falls.
T ™ gafq
Candram drstva hasati

Having seen the moon he laughs,

aq - gfgan HTE

vane égitva éramyati
Having wandered in the forest he is tired.

g Il St

aham snatva khadami

Having taken bath, I eat
Notet These sentences can be translated as <after
reaching the school he reads’ etc.
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(d) ¥ndeclinable Past participles ending in (ya)

. Indeclinable
Subject past participle Verb
St ST EEAR
Atra agatya vadati

Having come here, he speaks.

d sy FAN
Tam anugamya karoti
Having followed him, he does.

15 fifser  coaly

Patham vilikhya darsayati
Having written the lesson, he shows,

S5 fadra wesfa

Jalam nipiya gacchati
Having drunk the water, he goes.

.l g3q At

Devam sandréya namati
Having seen the god, he salutes.
A T A=
Gramat prasthiaya agacchat
., Having started from the village he went
agat N1 AGTAT,
Sahasa pradhivya  apadyat

Having run quickly, he saw.
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, Indeclinable
Subject past parriciple Verb
e TR fastea
Sarve sambhiiya tisthanti
Having assembled, they all stand.
Q
TEA: e HIDR ]
Padayoh nipatya prarthayate
Having fallen on the feet; he requests.
EE] F<qST TSN
mitram santhyajya gacchami

Having left my friend, I go

Note: In these sentences, prepositions are pre-
fixed to the roots.

(e) Present participle ending in g (tavat)

Subject Object Present participle
TS qEAST A
Gopalah pathaéalam gatavan

A Gopala has gone to the school.
T pic AW
Sah gramat agatavan
He has come from the village.
W ST IESEITH
Ratrau samyak pathitavan

He has read well in the night.
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Subject Object Present participle

T = ETEIC
Guruh spanam krtavan
Teacher has taken bath.

I TN aifiead

Corah corayitva dhavitavin
The thief has stolen and ran away.

TR W afEng
Kukkurah - kiipe patitavan
The dog has fallen into the well.

Q .
EECt U LCHI LI
Balivardah trpani khaditavan
The bull has eaten the grass.

@

T qq I

Mayarah sarpam drstavan
The peacock has seen the serpent.

T qMg fER
Ruggpah ausadham pitavan
The sickman has drunk medicine.

Note: These present participles can also be used

as adjectives.
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(f) Past passive participles

Subject Object Past passive
' participle
TR i T

Ramena gramah gatah

The village was reached by Rama.

CICT SEIC| B L

Balena udyane krigitam
It was played by the Boy in the garden.

o Ui feuay

Maya grhe sthitam
It was stayed by me in the house.

91 £3 I
Tvaya kim kytam
What was done by you?

- ARA L ClIERE

Balena satvaram - dhidvitam
It was run fast by the boy. ie.,
The boy ran fast.
i e fotftaay
Pitre patram likhitam
A letter was written o the father.
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Subject Object PBast participle
gt LRG| 0
Sita hanumatd drsta
Sita was seen by Hanuman.
L) WE Safie:
Vrkse kakah upavistah
The crow perched on the free,
AT NEAES i
Matsyah tatake patitah

The fish has fallen in the lake,

Note: These participles are used in Active sense
also.

(9) Potential participle ending in a7 (tavya)

Subject Object Potential participle
| AR TA59Y
Maysa sanmarge gantavyam

I should walk in the path of good people,

SR I PIEATY

Tvaya udyine kriditavyam
You should play in the garden.

qig = TTTSTY
Vargasu grhe sthatavyam
One should stay in the house during winter.

e G A 5, 0 R T SR 0 TR RS TR
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Subject Object Potential participle
goq & FITY
Pupyam karma kartavyam.

One should do the sacred duty,

LN =
I3 hS GIERERt
Yuddhe asaktaih dhavitavyam

The weak persons should run away in war.

oy o TR

Suddham annam khaditavyam
One must eat clean food,
KT (e SEOUY
A
Adbhutam natakam drastavyam

A remarkable drama should be seen

o Sﬁ'ﬁl AT,

Rugpaih ausadham patavyam
The madicine should be drunk by sickmen

ads a<d THTY,

Sarvaih satyam vaktavyam

Truth should be spoken by all

CivEe it i
manavakaih pithah pathitavyah
The lesson should be studied by students
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PREPOSITIONS Preposition Meaning Example
(Sqate) af ARy
ati S .
Prepositions are used before verbs. (1) They stress ' atikramyati
the original sense of the roots in some cases. (2) But . goes over, Crosses over
they modify the sense of the roots in most cases. ﬂﬁl Wﬁ:@ﬁ
1. gy (Sams) = to praise, greas (Sastah)=praised, adhi- adhigacchati
qarea; (Prasastah) = well praised above, over, upon - gets or knows
2. g (®T)=to take away. (The original meaning H g Wﬁ
of this root is changed by prepositions as anu : anuyati
given below :— after, to follow, like follows
(8) WET; = Praharah Beating Wﬁ‘ AhmrEsiy
(b) =rETT: = Ahdrah Food abhi abhigacchati
(c) &eTC: = Samharah Killing f near to, to, unto goes near to
(d) FxErC = Vibarah Playing ] ] FRE
(¢) qftgre: = Pariharah Remedy ava . avarohati
A sloka runs thus: 4 down, of descends
ITERIN RIS TG A9 | o AT
upasargena dhatvartho balad anyatra niyate, ¢ a ) abalyat
. 1 from, reversing to from childhood
RET-aE-de-frrafE-ag { TR
prahara shara samhara vihara parihara vat agacchati,
The original sense of roots is changed when ; comes
prepositions are prefixed to the verbs as in the words '
« Prahara’ etc. mentioned above. It should be noted L1 W [f
that the original meaning of the root c¢hy’, is entirely ud udgacchati L
changed when it is prefixed with different prepositions. up, above goes up ‘




Iq

upa

sam
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near, next to, less

down, in, on

out

at, against

before, forward

apart, separation

with, together with,
being conjoined with

SLR LT
upayati
approaches

fafiefa

nisidati
sits down

EEatin

niskramati’
goes out

I CEAT
prativadati
answers

P
pradhavati
runs forward

BRI

vismarati
forgets

GHEEL]

samgacchate

joins with

Command

q =S

tvam gaccha
You go

© ANS

tvam igaccha
You come

qq€

tvam vada
You speak

q 93

tvam patha
You read

& foa
tvam likha
You write

A g
tvam tigtha
You stand

12

rerdep- P p e

Prohibition

q MA=D
tvam ma gaccha
(You) don’t go

& A AWD
tvam m3a agaccha
(You) don’t come

AWM
tvam ma vada
(You) don’t speak

TN
tvam m3 patha
(You) don’t read
& w fem
tvam m3 likha
(You) don’t write

& W @
tvam m3 tigtha
(You) don’t stand



& T
tvam kuru
You do

o
tvam pasya
You see

Note: Second person imperative mood forms are used
in order to denote the things to do and not to

do.
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T WM

.tvam m3a kuru

(You) don’t do

q W
tvam ma pasya
(You) don’t see

SOME CLASSIFIED NOUNS

Ksanah
Muhartah
Ahoréatram
Paksah
Suklapaksah
Krishnapaksah
Masah

Rtuh

Ayvanam
Uttarayapam

Dakshipayanam

Vatsarah
Prabhatam, Pritah
Sayam
Niséa, Ratrih
Adya

Svah
Hyah
Paradvah
Dinam
Usah
Adhuna

1. TIME

CICY
oaoa;
CGLE
HEUAH
9.

One Second

1} Hours

Day and Night
Fortnight

gHaar:  The bright half of the Month
weofgyr;  The dark half of the Month

H1H:

%g:
EREL

I[UgIH

giongag

FL:
iy , S
a1y

frar, ulfy:

Month
Season
Moving (of the Sun)

Summer solstice
(six months)

Winter solstice
(six months)
Year

Merning
Evening
Night

To-day -
To-morrow
Yester-day
Day-after-Tomorrow
Day

Dawn

Now



Vasantah
Grigmah
Varsah
Sarat
Hemantah
Sigirah

Chaitrah
Vaiéakhah
J yes;h:;h
Agaghah
Sravénah

. Bhadrapadeh
~ Asvinah
Kartjkah
Margasirsah
Paushah
Maghaa
Phalginah
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2, SEASONS

Bt
qG=q:

sftem:

agf:

o q

qg=m:
fafac

3. MONTHS
Huu

L F

gfil’!@‘:

=99:
HIYE:
sreer:
HIRIT:
anfiga.
%1fge:
L L

qarey;
il G H

Spring

Summer
Rainy-season
Autumn

Winter

The Cold Season

March/April
April/May
May/June
June/July
July/August
Aug./Sept.
Sept./Octo.
Octo./Nov.
Nov./Dec.
Dec. [Jan.
Jan./Feb.
Feb./March

Bhianuvasarah
Induvasarah
Bhanmavisarah
Saumyavasarah
Guruvisarah
Sukravasarah
Sanivasarah
Saptahah

Parva, Prachi
Dakshipa, Avachi
Paschima, pratichi
Uttara, udichi
Ajéani

Agneyi

Nairrta

Vayavya
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4. WEEK-DAYS

EICLH
LG CIC LN Sunday
O LIl Monday
Daarat Tuesday
Aegara: Wednesday
yearal ' ThurSday
Yl Friday
afarac: Saturday
qHIg: A week
5. DIRECTIONS
fem
.{qf, = East -
gfigunr, sam South
afgar, sl West
g|qu, I North
Yy - North-cast
AR ~ South-east
ﬁﬁ%ﬁl South west
q1qeg! North-west

Note: All the words dJenoting directions are in
Feminine Gender.



Suryah
Candrah
Kujah
Budhah
Guruh
Sukrah
Sanih
Rahuh
Ketuh

Suklah
Nilah
Pitah
Raktah
Haritah
Kapisah
Dhusarah
Sonah
Arunpah
Patalah
Karburah
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6, PLANETS
RN

QET: Sun
82 Moon
. H Mars
g9q: Mercury

qE: Jupiter

g Venus

o, . Saturn

Ug: (Ascending node) Rahu

33 (Descending node) Kethu
7. COLOURS

s

REN White
3. Black
LiGH - Yellow
A H Red
gRa: Green
&g Brown
g9 Dusky white
it Crimson
G Reddish brown
q12@: Pale red
%é(: Grey

Madhurah
Amlah
Lavapah
Katuh
Kasayah
Tiktah

Mata

Pita
Matamahah
Matamahi
Pitamahah
Pitamahi

Patih

Patnj

Putrah

Putri

Sisuh
Jyesthabhrata
Jyesthabhagini
Kanigthabhrata
Kanigthabhagini
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8, TASTES
W

L 120 Sweet
1 H Sourness
i H Saltish
&g Pungent
L2 (U H Astringent
fRr<h: Bitterness

9. RELATIVES

ey

gt Mother
famr Father
AT Maternal grand-father
awad Maternal grand-mother
fame: Paternal grand-father
gl Paternal grand-mother
qfq: Husband
qat Wife
g Son
gsft Daughter
. Child
AT 'Elder brother
Fagafaa Elder sister
sfgsan Younger brother
' Younger sister

lygafirt




Matulah
Matulani
Pityvyah
Pitpgvasa
Svaéroh
Svasurah
Syalah
Nananda
Devarah
Pautrah
Pautri
Dauhitrah
Dauhitri

Anandah
Kopah
Hasah
Rodanam
Dnhkham
Daya
Vismayah
Bhayam
Garvah

. Lajja
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qiga: Maternal uncle
aigaft  The wife of maternal uncle
fagsa: Paternal uncle
Argsaan Aunt (Paternal)
q: Mother-in-law
qYCG: Father-in-law
S Brother-in-law
AT Husband’s sister
W[ Husband’s brother
qta: Son’s son
= Son’s daughter
A Daughter’s son
s Daughter’s daughter

10. FEELINGS

WAL

e . Joy
H: Anger
A H Laughter
qz4y Weeping
@ Sorrow
&q1 Pity
fAeny: Surprise
qqq : Fear
W Pride
o Shame

e i S

Kshantih
Asiyi
Prema
iccha
Kamah
Chinta
Utkagtha
Utsahah

Simhah
Vyaghrah
Varahah
Vanarah
Bhalltkah
Mahisah
Srgalah
Bigalah
Vrkah
Harigah
Sasah
Gajah
Asvah
Vrsabhah
Sarameyah
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L

g
)

S8
Bl
=t
IS
FIg:

11. ANIMALS

Ui
fas:
18
qg:
FEe
Hogm:

Hf%ﬁ:

Forgiveness
Envy

Affection, Love
Wish

Lust, Desire
Anxiety’
Longing
Inclination

Lion
Tiger
Pig
Monkey
Bear
Buffalo
Jackal
Cat
Wolf
Deer
Rabbit
Elephant
Horse
Bull
Dog



Dhenuh
Ustrah
Gardabhah
Ajah
Vatsah

* Kokilah, Pikah
Kapotah
Ulukah
Kukkutah
Chagakah
Kakah
Grdhrah
Sukah
Bakah

Garudah
Mayiirah
Vartakah
Hamsah
Madhupah
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Ag:

g
I
qF:
qq:
12, BIRDS
LU H
HEs: fo:

Cow
Camel
Donkey
Goat
Calf

Cuckoo
Dove
Owl
Cock-Hen
Sparrow
Crow
Vulture
Parrot
Stork
The King of Birds
Peacock
Quail
Swan

Bee

Sariram
Sirah
Vadanam
Kapthah
Karah
Bhujah
Vaksah
Udaram
Nabhih
Oruh
Januh
Padah
Netram
Kargah
Nasika
Mukham
Jihva
Dantah
Anguli
Nakhah
Kesah
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13. PARTS OF THE BODY

FT AW
At Body
T Head
qEq Mouth, Face
05; Neck
L 18] Hand
ot Shoulder
qu: Chest
gt Belly
aifar: Navel
C3H Thigh
G: Knee
qig: Foot
EEL: Eye
%0r: Ear
afasr Nose
ga ‘ Mouth
fogr Tongue
g Tooth
Rl Finger
a;: Nail
T Hair




Bhiigsanam
Kirifam
Cadamani
Karpika
Kundalam
Harah
Ekavalih
Mekhala
Kankagam
Angadah
Nupuram

Vastram
Ksaumam
Karpatah
Kambalah
Ahatam
Anahatam
Darpanah
Prasadhani
Vyajanam
Kafgicukah
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14, ORNAMENTS

CAIE

g Ornament
ity Crown
eraf: A crest jewel
s Ear-ring
Feay Pendant Ear-ring
TR Chain or Necklace
wafs: A single string of pearls
i{gm Girdle
HFFH Bangle.
) S An armlet.
99 Anklet

15. DRESSES AND TOILETS
TEA, g =

IgqY, Cloth
AMag Silk
w9z A piece of cloth
Lo CH A blanket
HigaH Washed
SHdga Unbleached
gqur: Mirror
sqiaA comb
qIAAY Fan
g% Shirt.

Andhah
Badhirah

Vigrah
Vinasah

Kubjah
Panguh
Kharvah
Miakah

‘Taksakah
Rajakah
Nﬁpitéh
Svarpakarah
Lohakarah
Tantuvayah
Saucikah
Kulslah
Malakarah
Citrakarah
Carmakarah
Vyadhah
Natah
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16, DISABLED PERSONS

o

Y
AT

17. PROFESSIONAL MEN

FUE

(9%
arfya:
€2 UER:
ST
qegad:
Qs
- T (G H
HIBTRIY:
st
ANBIC
=qiq:
ECH

A blind
A deaf

Noseless

Hump-backed

A lame man
Mutilated
Dumb

Carpenter
Dhoby
Barber

- Goldsmith
Blacksmith
‘Weaver

. Tailor
Potter

QGarland maker

Artist
Shoe-maker

Hunter:

Actor




Vaitanikah
Vartavahah
Corah

Kitkarah
Sevakah

Tandulam
Godhumah
Adhakah
Canakah
Mudgah
Rajamasah
Kulutthah
Tilam
Masah
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Rafas;
Eﬂﬂfﬁ'{:
AT

aoe

18, FOOD GRAINS

ql+
dogay
mya:
HITH:
dur:
g
ASAIG:
Sy

fey
qags

“Servant
Messenger
Thief

Attendant

Rice

Wheat
Red-gram
Bengal.gram
Green.gram
Bean
Horse-gram
Gingly-seed
Black-gram

Note: The above nine items are called with a Common

name ¢ Navadhanyam’ ( aqeteq3 )

Amram
Panasam
Niarikelam
Drakgd

19. FRUITS

Mango fruit

Jack fruit
Cocoanut
Grape
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Jumbiram ‘Mt Lemon fruit
Kapittham wfaed The wood apple
Kadall HEH Plantain fruit
Jambgh ST Rose apple
Amalakam HTASEH Emblica myrobalan
Badaram agl Jujube fruit

20. METALS & MINERALS

sigifa | =

Suvarpam gaoy Gold
Rajatam Wy Silver
Iittalam fias Brass
‘T'amram aneg Copper
Ayah a9 Iron
Sisam i Lead
Kamsyam &ieq Bell metal
Trapu a3 Tin
Paradah TN Quick silver
Abhrakam L] Mica

g, W, ag, Of:, s, q@ 9g

¥, g S, sed Sghy w9 0
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21, NUMERALS
=T  QraAw

Masc. Fem. IN{eu. .

% T % %

Fkah Eka Ekam One

3 ]

Ey 2 X

Dvau Dve Dve Two

ECf faq: sifer ) 3

.Trayah Tisrah Trigi Three

T qJq: w1 ¥

Catvarah Catasrah Catvari Four

iy Fiv:

Pafica

| &

Sat Six
9

g:pta Seven
P

%, AN Ll

Asta, Agtau ig
]

:lr:ava Nine
Jo

?aéa Ten

* Only the numerals from ¢% to @R have declen-
sions in all genders.
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ety 99
Ekadada Eleven
KIQA nrR
Dvidasa Twelve
ERICE 93
Trayodasa Thirteen
a3 ¥
Caturdasa Fourteen
Lt %
Pagcadada Fifteen
ST 3§
Sodasa Sixteen
qugW 9\
Saptadasa Seventeen
SRy %3¢
Astadasa Eighteen
g 9%
Navadasa Nineteen
fFafy: e
Viméatih (F) Twenty
o 3o
Trimsat (F) : Thirty
Feqiead Yo

Catvarimsat (F) Forty

Note: All the numerals from Twenty to Crore -are in
Singular.
13




GATRAE
Paficasat (F)
qfy:

Sastih (F)
gafa:
Saptatih (F)
i
Asitih (F)
agfy:
Navatih (F)
qqY

Satam (N)
e
Sahasram (N)
@

Laksam (N)
AN

Kotih (F)

Masc.

qqHs
Prathamah

fgeftans
Dvitiyah
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Yo

Fifty

go

Sixty

Yo
Seventy
¢o

Eighty

Qo

Ninty
900
Hundred
%000
Thousand
3,00,000
Lakh
®0,00

9 ]
Crore

3,000

22. ORDINALS

TEYIATAR

Fem.
5941
Prathama

fexeftar
Dvitiya

Neu,

97
Prathamam Ist

e

Dvitiyam 2nd

Masc.

dala:
Tritiyah
agY:
Caturthah
9
Paficamah
L
Sagthah
«u:
Saptamah
i 4
Astamah
agdqy
Navamah
TAHS
Dasamah
TR
Fkadasah
aIgd
Dviadasah
AT
Trayodasah
ﬂﬁ&ﬂ :
Caturdasah
Ve L1
Paficadasah
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Jdwar
Trtiya
agdt
Caturthi
qEH]
Paficami
g8t

Sagthi
qudl
Saptami
SELi
Astami
ag4l
Navami
o
Dasami
TER
Ekadasi
gl
Dvadasi
[qzA
Trayodasi
agis
Caturdasi
Rl
Paficadasi

Neu.
SLIRE
Trtiyam
g,
Caturtham
qYaY
Paficamam
98y
Sagtham
qa|y
Saptamam
SHEAY
Astamam
agqq
Navamam
TTAY
Dasamam
THEAH
Ekadasam
AL
Dviadasam
FAZAY,
Trayodasam
agiay
Caturdagam

9EIIH
Paticadadam

3rd

4th

Sth

6th

7th

8th

9th

10th

11th

12th

13th

14th

15th



Masc.

qiear: )
Sodasah
U
Saptadasah
LI
Astadasah
T
Navadasah
{aa:

Vimégh

ﬁil: s
Trimsah
It
Catvirimsah
qHIA:
Panicasah
afgan:
Sagtitamah
wofaaa:
Saptatitamah
s faaa:
Asititamah
aafaaa:
Navatitamah
JAAAAR:
Satatamah
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Fem,

steait

Sodadl
qusi
Saptadasi
agIEsh
Astadasi

g
Navadagi
fasit

Vimsi

E e
Trimé]
TRl
Catvarimsi
qEIa
Pagcasi
sfead
Sagtitami
aafrad
Saptatitami
efitiaet
Asgititami
aafaasd
Navatitami

gaaHd
Satatami

Neu,

qagAq
Saptadasam
ALY
Astadadam
Fqgwy
Navadagam
fom
Vimgam
frag
Trim$am
Tafiag
Catvariméam
EL LU
Paficagam
sfeqag
Sagtitamam
qafyaay
Saptatitamam
srzitfaay
Asititamam
Tafyaam,
Navatitamam
T

Satatamam

16th

17th

18th

19th

20th

30th

40th

50th

60th

70th

80th

90th

100th

Padam
Ardham
Pidonam
Sapadaikam
Sardhaikam
Padonadvayam
Sapadadvayam
Sardhadvayam

Padonatrayam
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(Numarals with Fractions)

918y,
CEc
R,
qIRH
qEY,
UPAZIY
CEICEUE:
q9zaY,
QIR

Quarter

Half

Three fourth

One and one fourth
One and haif

One and one third
Two and one guarter
Two and half

Two and three forth

Note :—The forms of other figures with fractions are to
be formed in the same line as shown above.



Able
Acceptance
Accidently
Actually
Adventure
Adversity
Advice
Adjudge
Afterwards
Afraid
Again
Agitated
Alas
Alive
Alone
Always
Ambition
Animal
Another
Ant
Approached
Army
Around
Arrow

GLOSSARY

and;
ARSI
Jewudl
FqANT
digaq
faug
SCECH
forvrar:
A
CiGH
g
gatgs:
geq
gl
THH
qgr
A
HiT:
ST
faqifam
AN
aar
afia:
AT

samarthah
angikaran
yadrcchaya
yatharthameva
sahasam
vipat
upadesah
nirgayah
anantaram
bhitah
punah
paryakulah
hanta
sajivah
ekaki
sada
manorathah
mrgah
aparah
pipilika
pratyasannah
sena
paritah
garah

As if
Ashamed
Assembled
Astonished
Attempt
At once
At the same time
Axe

Ball
Bangle
Bank
Banyan tree
Bear
Beating
Beauty
Before
Beggar
Beginning
Behaviour
Belief
Belly
Beloved
Benefit
Better

Big

Bird
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shwa:
gfyfea:
ffea:
qd:
ggarl
FaIg,
Iz

L4
ine:
234
qeRE:
qreay
dedm
gt
faas:
I
ARy
frqa:
agd
faraaw:
Ran
IeFE:
L EC
asft

iva
lajjitah
sammilitah
vismitah
yatnah
sahasa
yugapad
kutharah
kandukah
kankanam
tiram
vatavrksah
bhallukah
tadanan
saundaryam
purah
bhikgukah
armbhah
cestitam
vigvasah
udaram
priyatamah
hitam
utkrstah
mahat
» paksi



Bitterly
Blind
Body
Boon

Bow
Branch
Bridge
Bush

By chance
Cage
Calamity
Calmly
Capital
Cause
Ceaselessly
Chariot
Children
Cold
Comfortably
Companion
Command
Common sense
Completed
Cunning
Confidence
Contended

e :
R
9L
sfasy
T
TIAIHT
IOy
afatan
LU H
stq@fa
Faq
g8
agAC
3 %il’:
fa3s.
‘I};I:
CECH
faana
gy

atikarupam
andhah
éariram
varah
cipah
dakha
setuh
gulmah
daivat
panjarah
anistam
santam
rajadhani
kiranam
aviratam
rathah
apatyani
§itam
sukhena
sahacarah
adesah
vivekah
parpah
vaiichakah
vidvasah
santugiah

Contest
Corn
Couple
Cottage
Creeper
Crime
Crocodile
Dance
Danger
Darkness
Day and Night
Deep
Den
Dense
Deserving
Desire
Development
Devotee
Dirty
Discontent
Discovered
Dispute
Distant
Distressed
Dreadful
Dream
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guy:
q179q,
LE2 G
E ALY
&
aqyYy:
aB{:
At
Fogn, oMY
AT
sgfaan
L H
gl
fafae:
qig
§oui
faerg:
Hh:
afsag

Az, S

a9

oy, faag:
TLea:

fg=:

QI{:

©a:

saingharsah
dhianyam
dampati
kutiram

latha
aparadhah
makarah
nartanam
krechram, apad
andhakirah
aharnisam
agadhah

guha

nibigah

patram

Iccha

vikasah
bhaktah
malinam
asantogah, lobhah
drstavan
kalahah, vivadah
diirasthah
khinnah
darupah
svapnah



Dried up
Drink
Drop
Dutiful
Ear
Easy
Effort
Egale
Elder
Energy
Enjoyment
Enmity
Enough
Equal
Especially
Everyday
Everywhere
Expert
Faithfully
Fallen
Falsehood
Famine
Family
Far
Farmer
Fate

Fatigued
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o
YTy,
fasg:
qifas:,
%lfr:
g9y
gge:
PiH
SRIDIC
deuige
:ihr:
d
azfy, soq
gea:
AR
sRifeay
CLES
T
qF!
qfga:
AqcHY
afem
T, 9T
™
FRge:
fife:
HI=T:

sugkah
panam
binduh
dbarmikah
kargah
sukham
prayatnah
grdhrah
jyayan
utsahah
bhogah
vairam
paryaptam. alam
tulyah
videgena
pratidinam
sarvatra
kusalah
bhaktya
patitah
asatyam
durbhiksam
kulam, vamsah
daram
krsivalah
vidhih
srantah

Fault
Favour
Feeding
Field
Fierce
Fight
Firmly
Flesh
Flow

Fly
Forgiveness
Fortune
Freedom
Frightened
Friend
Frog
Fruitless
Fowler
Garden
Garland
Generally
Giver
Goat
Grace
Gradually
Greed
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A:
qq1g:
aRaeay
/5
HIF0
gaq
W
wia:
qq1g:
afisr
aat
AT,
A9,
Ha:
R,
A%:
fersera
3T
Iqq
qIBT
qg:
G

Hng:

I

dosah
prasadah
pariposapam
ksetram
bhayaikarah
yuddham
drdham
mamsah
pravihah
maksika
ksama
bhagadheyam
svatantryam
bhitah
mitram
bhekah
nisphalam
vayadhah
upavanam
mala

prayah

data

ajah
anugrahah
kramena
lobhah
























